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Gamlekjaeresten.121Da maegler Porsvold. skrev kondolaneebrev. 

Mae gier Porsvold havde gaat sin regelmaessige formiddagstur og gik hjem til middagen. Liden og tykfalden med 
lyseblaa, velvillige 0ine og store rpde, fede kinder udover den velbprstede flpiels frakkekrave — det var maegler 
Porsvold. 

Han havde snakket med skipper Abrahamsen og skipper Marcussen nede paa torvet, brplet og spurgt om prisen 
paa fisken idag udover alle fiskebaadene, der laa og vippede nedenfor bryggerne, og da der kom et ensligt hplaes 
kjprende opover det stille torv, havde han ikke ro, f0r han fik vide prisen paa h0et idag. mens han holdt konsul 
Wilhelmsen i knaphullet for at h0re, om Patriarken» var kommet vel frem, hvor det nu var, den skulde hen, 
Po kk er i vold, langt ind i Golfen. 

Men da han kom op i 0vregaden, mpdte han klokkerens pige, der kom hsesblaesende l0bende og skulde efter 
doktor. Gamle klokker By havde havt 

Maegler Porsvold og andre historier. 1 «lungebetegnelse'- nogle dage, og nu var det ret, som han vilde slukne, saa 
datteren var biet bange og havde sendt ilbud efter doktoren. Maegler Porsvold jabbede hurtig videre. Dette var 
meget nyt for hans to s0stre Rasmine og Joakime, som han boede sammen med. Han repeterede i tanken alle sine 














nyheder: 

Den hvide h0ne, som skipper Marcussen havde faat overladt af Joakime, var et asen af en liggehone, det var ikke 
£eg at faa af den, hare kagling, saa lang som dagen var. Patriarken var kommet vel frem, alt vel ombord, skipper 
Abrahamsen havde anskaffet sig en ny flagstang, og nu holdt < lungebetegnelsen <> paa at tage livet af gamle 
klokkeren. 

Maegler Porsvolds hus laa oppe i 0vregaden. Det var hvidmalet, med grpnne vinduskarmer rundt de skinnende 
ruder, og alle vinduer fulde af blomstrende fuksiar, geranier, gammeldagse pelargonier og tpffelblomster — en 
gul tpffelblomst drekkede bogstavelig det halve vindu — men bag tpffel-blomsten sad Rasmine og holdt udkig. 

Rasmine Porsvold var noget romantisk anlagt, lagde meget kabaler, likte aldrig, naar de ikke gik op, skrev 
undertiden smaa digte med fin haandskrift, hvori der forekom meget om Isengsel, og var forresten noget 
hypokonder anlagt. Hun troede fordetmeste, at hun gik med en eller anden uforklarlig, dpdelig sygdom i sin 
tykke, lille krop.Joakime stelte huset. Ellers var de tre spskende ens af statur, smaa, rpde og trillende runde. 
Maegler Porsvold satte sin stok fra sig, og haengte hat og frak paa den samme knag, hvor de havde haengt de 
sidste firti aar. 

«Du kommer sent, broder,» sagde Joakime i kjpkkendpren. 

«Kom ind Kima, her er fuldt af ny heder —.» 

Joakime tprrede sine haender i sit kjpkken-forklaede, og Rasmine saa op fra sin kabale. 

Maegleren satte sig saa tungt ned i sin store, gammeldagse stol, at den knagede. 

«F0rst en venlig hilsen til dere begge to fra konsul Wilhelmsen og skipper Marcussen og skipper Abrahamsen.» 

Det var aldrig nogen, der hilste Rasmine og Joakime, men naegteren vidste, at det glsedede dem, saa han sagde af 
tid, at han havde hilsener med fra alle mennesker. 

Tak,» sagde Rasmine og Joakime og saa krammede maegleren ud alt sit nyt. 

«Aa nei, aa nei, at ikke den hvide h0nen vil verpe da,» sagde Kima. 

«Aa nei, at gamle klokkeren har vandret fra sig her i stpvets land da,» sagde Mina. 

«Nei, at der var saa billig fisk ved bryggen idag, du skulde taget noget med dig broder,» sagde Kima.«T£enkte 
paa det Kima — men den var for stor og grov i fisken —» sagde maegleren og gjepede, som han smagte noget 
mindre delikat. 

Jeg gad vide, hvor Amalie By skal gj0re af sig, naar faderen gaar bort, sagde Rasmine. 

•<Ja, du maa saa sige,» sagde maegleren og stoppede sin lange pibe. 

For der er vel ingen penge efter gamle klokkeren,» vedblev Mina. 

«Penge» — maegleren sugede og sugede paa sin pibe — «penge, ikke mer end du ser bag paa handa mi» — 
maegleren strakte sin lille, lubne haand illustrerende ud i luften. 

«Naar vil du spise — broder» — sagde Kima. 

«Naar naar,» maegleren sugede og sugede, «piben er udr0gt —» 

Maegler Porsvold havde intet ,at gj0re. Han havde for laenge siden opgivet maeglerforretningen, og skudeme hans 
seilede og tjente penge, uden at han behpvede at laegge to pinder ikors. 

Undertiden kunde han saa finde paa noget af hvert for at faa tiden til at gaa. Han kunde gaa ude i den lillebitte 
have og bryde de t0rre kviste af stikkelsbaertraerne, og en gang malede han en hel gr0n’ havebaenk. Men da han 
kom ind, satte han sig tungt i sin stol: 

«Det er godt at hvile, naar en har arbeidet haardt,» sagde maegleren.5 



En gang fandt maegleren «af lutter tidsfördriv», sagde han selv, paa at skrive sin egen og hele byens stamtavle. 

«Vi haenger sammen som erteris allesammen,» sagde msegleren, «en kan f. eks. tsenke sig, hvor vanskeligt det er 
at holde greie paa det, hare i vor familie. For salig bedstemor Porsvold var gift tre gangé, i det fprste egteskab 
havde hun to, i det andet fem, og i det tredie fire barn. To af msendene hendes havde vseret gifte fpr og havde- 
forskjellige bam. Og saa giftede bedstemor Porsvolds andet barn af fprste egteskab sig med den anden mands 
tredie bam af fprste egteskab, og den anden mands andet bam af fprste egteskab med bedstemor Porsvolds tredie 
datter af midterste egteskab — den förste med • den sidste og den sidste med den fprste Mina, Kima og jeg er 
efter den tredie mands barn af fprste med bedstemor Porsvolds af sidste — pub nei —jeg greier det ikke jeg —» 

Men saa vilde han have greie paa det og sad i samfulde fj orten dage, saa han fik endnu rpdere roser i sine 
kuglerunde kinder af det strenge aands-arbeide og skrev paa sine genealogiske optegnelser. Men saa havde han 
sat madame Akselsen der, hvor madame Brunn skulde staa, og Lina Herwig paa madame Akseisens plads, og 
ganske umuligt var det at faa greie paa, hvor gamle alle disse fruentimreneö 

var, for de sagde forskjelligt aarstal hver gang, han spurgte dem. 

Endelig var da det hele renskrevet, men under det store ark, stod med mseglerens hpie bogstaver: 

«Som man ser, opnaaede salig bedstemor Porsvold den ganske betragtelige alder af 1002 aar.» 

Han mente et hundrede og to aar. Dette dokument laa i maeglerens chatolskuffe til brug for fremtidens 
genealoger. 

Kjaerlighed var noget, msegler Porsvold med sine seksti aar aldrig havde befattet sig med. Joakime stegte biffen 
saa godt, som den kunde forlanges stegt, Rasmine strikkede hans strpmper, og han manglede intet. Hvad skulde 
han da gifte sig for? 

Det havde rigtignok i hans ungdom en gang, han gjorde en tur tilsjps, vseret en ung. irsk pige derborte i Dublin 
med kinder som rpde sebler, naa ja — kortsagt, masgleren havde dog en gang imellem udover livet tsenkt paa de 
r0de kinder. Men altsammen var dog gaat til det bedste. For hvad ialverden skulde han gjort med Rasmine og 
Joakime, hvis den irske pige havde fulgt med bam hjem. Aa nei, Vorherre stelte nok alt, som det skulde stelles. 

Om eftermiddagen dpde klokker By. Msegleren tog straks paa sig for at gaa bort og sige datteren et par trpstens 
ord. Men Amalie By var oplpst i sorg og vilde ingen se.Msegleren gik betrenkelig hjem igjen. Klo kk er By havde 
vseret hans gamle ven, det laa bam paa hans velvillige hjerte at vise datteren sin medfplelse. 

Nu havde han det. Han vilde skrive hende til. Han trak frem klaffen i det gamle ehatol, hvor han havde skrevet 
sine genealogiske optegnelser og havde alle sine regnskaber skibsparterne vedkommende, tog frem et stort, blaat 
postpapir og skrev over med et flot handelssving: «Gode fröken Amalie By- 

Han skrev laenge, sukkede og pustede derborte ved klaffen. Saa var han fserdig. 

«Rasmine, sagde han hpitideligt, ligesom med lidt andagt i stemmen, «jeg har skrevet nogle linjer til Amalie By 
og sendte hende et par Guds ord.« 

•«Det var snildt af dig, broder, sagde Rasmine, «du finder nok et passende ord — du, vi maa vel str0 med granbar 
den dag, han skal jordes.» 

Maegleren blseste sin lange pibe omhyggelig ud, stoppede den igjen og satte sig vel tilrette i sin stol, saa fprst 
kom det: 

«Ja — det er bedst, vi str0r, vi ogsaa.» 

Om aftenen kom der bud, at maegleren straks maatte komme bort til frpken By. 

«Stakkar,» sagde Joakime, nu er det penge om at gj0re, vi maa forstrae kk e hende til begravelsen, broder.» 

«Har alt taenkt paa det — Kima,» sagde maegleren.8 



Amalie By tog imod ham i gaded0ren. Det forbausede ham lidt, at hun ude i gängen lagde sin arm om hans tykke 
liv, men han trippede alligevel meget velvillig i hendes arm ind i stuen. 

idetsamme dpren blev lukket efter dem. faldt Amalie By ham om halsen: 

«Aa De deilige mand — og netop nu — intet kunde trpste mig mere. 

Ingen aarsag,» sagde mregleren, «ingen aarsag, kjaere frpken,» han forspgte paa at komme fri og trak hovedet 
tilbage. 

«Ja jeg vil, msegler, —jeg vil af hele min sjael —» 

«Hvilket,» sagde mregleren betuttet, han saa sit eget godmodige, rpde ansigt i speilet over hendes sortklaedte 
skulder. 

Jeg vil blive Deres hustru naturligvis, som De ber mig saa nydelig og gudfrygtig om i Deres brev.» 

Maegleren fplte det, som han i samme pieblik ikke Isenger stod paa sine ben, men paa to blpde, svampede 
tingester. 

Men kjaere frpken —» 

Ja De synes vel, jeg skal betaenke mig, men det har jeg gjort i mange aar — jeg har fplt, at det vilde komme 
tilslut — aa De deilige maegler — men vil du ikke se far, han ligger der saa pen 

Hun trak den fortumlede maegler med sig ind i det naeste vaerelse, hvor den gamle klokker laa der 

9 

med det lille, dpde ansigt, og de gamle haender fast sammenfoldede. 

«Er ikke far nydelig, der han ligger — aa du skulde se op riu far, saa vilde du vaere hjerteglad over min lykke.» 

Det var ikke maegleren muligt at faa et ord over sine laeber, og selv om han havde havt talens brug, kunde han jo 
umulig bryde dpdens fred og hpitid. 

Ligesaalidt som han kunde skyde denne sprgende kvinde bort fra sine arme her ved hendes dpde faders baare. 

Nei det kunde maegler Porsvold ikke baere over sit gode hjerte. Han holdt sine smaa, tykke arme om Amalie By 
og saa paa klokkerens dpde ansigt med taarer i sine lyseblaa 0ine. «Ja, ja,» sagde han, «ja, ja —» .Frpken By trak 
ham igjen med sig ind i det andet vaerelse, omfavnede ham igjen, og kyssede ham paa begge hans rpde, tykke 
kinder. Der steg en dunkel erindring om den irske pige op i maegleren. 

«Du maa gaa nu,» hviskede hun, «her kommer saa mange, men imorgen —» 

Der var alt flere madamer inde i den anden stue, han huskede saavidt, han skulde have sin hat med og styrtede 
ud. 

Men du evige Fader — hvad var dette — var han forlovet - hvad var det, han havde skrevet, som hun kunde 
mistyde saaledes, hvad ialverden var det, han havde skrevetlO 

Han forspgte at gjentage brevet i sin hukommelse. 

Han erindrede godt begyndeisen: «Tankeme er mange ved et saadant dpdsleie» — og saa laengere nede: «Men 
kjaerligheden baerer over alle livets sjper, og vi maa holde sammen i kjaerligheds baand» -og saa i anledning, at 
han vilde betale klokkerens begravelse: «De maa tilläde mig, og mig alene, at vise Deres far den sidste sere, som 
st0v kan vise st0v —» 

Han rynkede panden og taenkte efter. Hvad ialverden var det mere, han havde skrevet — nei han kunde ikke 
huske mer — i Pokkers skind og ben, hvad var det, han havde skrevet 

Det om at holde sammen i kjrerlighed, kunde han jo gjerne ladet vsere at skrive han blev ganske varm i hovedet, 
saa han maatte gaa med hatten i haanden hele 0vregaden, men han mente jo bare, at han vilde hjrelpe hende med 



penge. 

Men hvorledes skulde dette gaa — for til Rasmine og Joakime vilde han naturligvis intet sige. Bare nu ikke 
frpken By fortalte det. Han svedede nedover hele ryggen, aldrig i sit hele liv havde han vasret saa forvildet. 

Det lignede lidt. ja han var naesten iigesaa fra sig, dengang han fik telegram om, at den gamle briggen var gaat 
under, og hele assurancen indpaa en femti tusen kröner blev ham udbetalt. Dengang 11 

vidste han heller ikke rigtig, om han gik i 0vregaden udenfor sit eget hus, eller hvor han befandt sig. 

Rasmine kunde fra vinduet se nam komme nedover gaden uden hat i den skarpe vaarluft 

<Broder, hvor kan du dog vsere saa uforsigtig, det er bedst, du faar salviethe iaften, og strpmpe om halsen — jo 
du skal.» 

Porsvold satte sig tungt ned i sin stol, og saa ret frem for sig uden at sige et eneste ord. 

«Se her, her ser vi alt fplgerne,» sagde spstrene, der stod foran ham og saa paa ham, «du er syg, det kan enhver 
se.» 

Maegleren lagde sin lille, buttede haand paa sit frakkeopslag. 

«Stikker det i hjertet, broder,» spurgte Rasmine. 

•«Ja jeg tror det,» sagde maegleren. 

Du skal gaa tilsengs straks,» sagde Joakime. 

«Ja kanske det,» sagde maegleren og saa hjaelpelpst op paa hende. I sengen kan jeg da vaere i ro, taenkte 
maegleren, og faa tid til at grunde ud, hvad jeg skal gjpre. 

Der laa han under den blomstrede dyne — nei han vilde ikke have natlue, han var varm nok i hovedet f0r. 
Rasmine og Joakime gik ud og ind med varm suppe og terpentin. 

Han laa der og grundede: Hvad skulde han gjpre? Fortaelle det til Rasmine og Joakime og bedel 2 

dem greie det for ham — nei — nei. Skrive til hende igjen — nei— nei, saa kunde hun igjen bare misforstaa. 
Klaede sig paa, gaa derhen og sige hende sandheden — nei — nei, saa begyndte hun vel at graede, og der laa den 
d0de klokker ved siden af. 

Gifte sig med hende da — maegleren laa og stirrede stivt op i taget, saa Rasmine og Joakime syntes, han saa rent 
«feig» ud — egentlig var det jo Vorherres mening, at folk skulde gifte sig, og her var han jo kommet svaert 
heldigt over det vaerste ialfald. Men i hans alder — og saa Rasmine og Joakime, nei — nei. Og ikke havde 
Amalie By heller den irske piges r0de kinder nei — nei. Maegleren tprrede sveden af sig. 

«Feberen har ham alt,» sagde Joakime. 

«Jeg vil vaere alene,» tordnede maegleren. 

Rasmine og Joakime trak sig langsomt ud af vaerelset. Han talte vist over sig, det var bedst at sende bud efter 
gamle doktor Prom med en eneste gang. 

Der laa maegleren alene igjen. Skulde han alligevel skrive hende til, bede om pen og papir her paa dynen — nu 
havde han mod til det. 

«Joakime,» brplte han. 

Spstrene maatte have opholdt sig lige udenfor dpren, de styrtede begge ind. 

«Pen og papir, hid paa 0ieblikket.»«Gud Fader fri og bevare os, er vi gaat bankerot, broder, hvad er det, som 
staar paa?» 

Der stod alt gamle doktor Prom i d0ren. «Naa, naa, min kjaere maegler, er De i sengen, jeg saa Dem jo i byen 



iformiddag.» 

«At sende bud efter doktoren da,» vrissede han mod s0strene, «hvem har bedt dere om det?« 

rNei, broder ligner ikke sig selv, det mangler ham noget alvorligt,» sagde de sig imellem. 

Doktoren lyttede paa ham, bankede og spurgte. Porsvold laa der med et merkeligt ansigt: Ja, kan De finde, hvad 
der feiler mig, skal jeg garantere Dem som doktor,» sagde han pludselig. 

Nei ingen hede i kroppen at tale om, pulsen gik st0t og stadig, som det anstaar sig en gammel byens borger, intet 
at bemerke noget steds. 

Lad ham holde sengen idag, og kanske lidt nafta,» sagde doktor Prom, «godaften mregler, god rolig nat taenker 
jeg. De faar.» 

Men maegleren kastede sig under dynen den hele nat. Klokken blev to, tre, fire, fem nei ingen s0vn, nu var 
Rasmine og Joakime visse paa, at dette var dpden for broder, hele sit liv havde han jo sovet hver eneste nat. 

«Er det noget, du vil, mens du endnu har din samling, kjaere broder, saa sig det nu?» 

Maegleren reiste sig med fortvilelsens mod i sin seng, hans tynde haar strittede om hans runde hoved.4 

«Ja det er det, jeg vil,» sagde han og slog i dynen med den knyttede haand, «at jeg vil sige, at jeg, d0d og pine, 
ikke er forlovet med Amalie By, at jeg aldrig har taenkt paa det og aldrig skrevet noget med min frie vilje, som 
kunde tydes i retning af det.» 

Klokken var fem om morgenen. Rasmine og Joakime saa paa ham med aaben mund. 

«Og nu er det sagt, og nu vil jeg sove,» sagde maegleren, lagde sig ned i sengen, trak dynen godt opover 0rene og 
sov paa 0ieblikket, saa det durede i vaerelset. 

Rasmine og Joakime gik ikke iseng den nat, men drak diverse kopper kaffe paa kjpkkenbaenken, eftersom tiden 
led. Og de havde sine tanker om det hele og lagde sin plan. 

Om morgenen sendte de bud efter Amalie By. De vilde ikke saare hendes hjerte ved at tale med hende i hendes 
hjem, hvor hendes fader endda laa lig. Hun fik vsere saa god at uleilige sig op til jomfruerne Porsvold. 

Amalie By kom straks og trykkede dem familiaert i haanden, ligesom de havde noget hemmeligt tilfaelles. 
Joakime tog ordet: 

«Godmorgen, frpken By, vi kondolerer med d0den, men er det saa, at De har friet til vor broder, saa skulde vi 
hilse og sige, at han helst vil vaere fri. Han har ikke faat blund paa sine 0ine den hele nat, 15 

og det har vaeret vaagenat hele huset over desaarsag, saa nu har vi faat nok af det, og tak som byder, inen han vil 
helst leve, som han har gjort, og er det noget om at gjpre med penge til begravelsen, saa hjelper vi det, vi kan.» 

Amalie By begyndte at grasde og sagde, at hun kunde nok vide, at de ikke likte det, for gamle jomfrirer misundte 
altid — 

«Nei h0r her, frpken By,» sagde Joakime, «ret skal vsere ret, jeg kunde havt fire msend, havde jeg villet, men nu 
kan De h0re det af hans egen mund. 

Dermed slog hun d0ren op til kammeret, hvor Porsvold nu laa vaagen i nathue under dynen. 

«Vil du vel have hende, broder?» 

«Nei jeg vil ikke,» sagde Porsvold, reiste sig op og slog i dynen. 

«Men mente De ikke noget med det nydelige brevet Deres da, msegler,» grsed Amalie By. 

«Jeg ved mig fri at vsere,» sagde msegleren hpitidelig, som han stod for alteret. 

«Uh, hu, skal jeg miste baade far og kjsereste da,:> grsed Amalie igjen. 



«Kjaeresten havde De jo ikke havt saa svsert lasnge,» bemerkede Joakime t0rt. 

«Kjaereste — ser jeg ud som en kjaereste,» raabte msegleren i sengen, kobberrdd i ansigtet. 

«Ja naar De vil gaa fra deres ord saa, masgler,» sagde Amalie By spidst, «saa har ikke jeg mere atiö 
sige — igaar var De da saa hengiven, som De kunde vaere.» 

«Hengiven,» brolie msegleren og gjorde mine til at springe ud af sengen.» 

Joakime skjpv Amalie By ud af dpren: 

«Nu skal De gaa,» sagde Joakime. 

Men maegleren spekulerte ofte paa den historie. 

«Jeg kan ikke forstaa, hvorledes hun kunde tage sig nogen tanke af det brevet,» sagde msegleren ofte siden i 
hemmelighed til spstrene, og saa da meget betasnkelig ud i ansigtet. 

«Men kommer hun og vil ha nogen skadeserstatning. sagde maegleren og slog sin lille, buttede haand i bordet, 
saa skal jeg laere min gode jomfru «mores». 

Naar han sagde mores , saa blev han umaadelig morsk i ansigtet. 

Men Amalie By forlangte ingen skadeserstatning, og lidt efter lidt glemte maegleren den hele historie. 

Men Rasmine og Joakime er den dag idag ikke ganske rolige, naar de ser maegleren sidde ved chatol-klaffen med 
rpdere roser end sedvanlig over er stort, blaat postpapir. 

«For broder er uforsigtig,» siger Joakime med en alvorlig hovedrysten.Amalie Byes buket. 

Det var midtvinters. Og det var flek'kesne og sur, ny spndenvind, skyeme kom seilende store og forrevne ind fra 
havet, str0g henover byen, over heieme og indover landet. Engang imellem kunde der komme en liden, ilter 
regnskur med lange, skjaeve regnstraaler, saa blaeste regnet vaek igjen, og byen laa der graa og ufysen, ud mod det 
umaadelige graa, ufysne hav. 

Og influenzaen graserte. Den var allevegne, snart her og snart der. Madame Pihl oppe i Enggaden d0de af den, 
men da hun var toogotti aar, blev ikke folk noget raedde for sig selv af den grund. Men da kjpbmand Pedersen 
oppe paa torvet ogsaa d0de, kom der skraek i folk. Por Pedersen var jo bare midt i trediveme. Lidt skral havde 
han jo altid seet ud, men ikke laenger siden end i julen, havde han jo vasret en af de sprsekeste kavalerer paa 
klubballet og danset, saa sveden haglede af ham, og nu tre uger efter laa han der. Bare af influenza. 

Maegler Porsvold og andre historier. 
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Rasmine og Joakime var overmaade aengstelige. Ikke saa meget for sig selv, som for broder. Det var jo f. eks. 
ikke tale om, at broder vilde holde sig fra at gaa ud paa gaden i denne farlige tid. Det kunde jo endda vaere, hvis 
han ikke blev staaende i det uendelige og snakke med alle mulige mennesker. 

Polk pustede jo lige op i ansigtet paa ham, og iskold blev han paa fpdderne af de lange passiarer paa hvert eneste 
gadehjprne. 

Og ingen kunde vide, om han ikke gik ind baade hist og her til folk og drak vin, og hvor mange baciller kunde 
der ikke sidde paa sligt et fremmed glas! Nei, han kunde drikke sin egen vin af sine egne glas, det kunde han, for 
det havde han raad til. Og helst ikke r0re ved nogen fremmed dprlaas. 

Maeglerens yderfrakke og skindhue laa i influenzatiden stadig inde paa en stol i stuen, for at den altid kunde have 
den rette temperatur, naar broder vilde gaa sine ture. 

Uf, Herregud, broder, vil du nu ud i den farlige luft igjen,» sagde Mina. 

«En hviler og spiser saa inderlig godt efter en tur,» sagde maegleren og straevede og pustede for at faa sin 



yderfrak paa, endda spstrene hjalp ham en paa hver side — «og desforuden staar vi jo alle i Guds haand, ved 
dere.» 


Uf ja, jeg ved nok det ogsaa,» sagde Kima.l9 

Friskt mod, Antonius,» sagde maegleren og gjorde sig kjaek med skindhuen nedover begge 0ren. 
e Ikke pust formeget, naar du snakker, - raabte Rasmine efter ham. 

Men bag gardinet holdt de 0ie med ham hele gaden nedover, for at se, om han blev staaende og snakke. 

Herregud, denne passiaren til broder,» sagde Kima, «se nu staar han der igjen og sna kk er med Mette smed, Mina 
—» 

Saa fik madame Einarsen i Nabohuset influenza og var meget daarlig, hedte det. 

Rasmine og Joakime luftede i den tid ikke ud mod Einarsens, og pustede ikke gjennem munden, men gjennem 
n 2 esen, naar de gik forbi nabohuset. De vilde have maegleren til ogsaa at tage denne forholdsregel, men maegleren 
saa uhyre overlegen ud og foldede sine haender, der han sad i sin laenestol: 

«Det er vantro dette,» sagde han hpjtideligt. 

Det var maeglerens fpdselsdag, og der var mange, der sendte ham blomster. Bare aeldre damer forresten. Joakime 
likte ikke alle disse buketterne fra damerne. 

«Pokker ta dem, hvad er det, de vil,» sagde Kima. 

Men da Malla Jakobsen sendte maegleren ti goderaader i et snehvidt papir, blev hun vond.20 
«Uf, hvor e kk el hun er, hun kan spise gode-raaderne sine selv,» sagde Kima. 

Nok af det, maegleren sad i sin laenestol og laeste kurslisten med sterkt sammentrukne 0ienbryn, som han altid 
gjorde, naar det var noget, der kraevede saerlig aandelig anstrengelse, Rasmine sad i vinduet bag sin gule 
tpffelblomst, og der kommer Amalie By op af gaden med en buket med en stor, skinnende kala. 

Amalie Bv havde alle dage exelleret i store kalaer. Det var ikke frit for, at folk mistaenkte hende for, at hun 
0nskede et eller andet dpdsfald i sin bekjendtskabskreds, naar der viste sig en rigtig kraftig knop paa hendes kala. 
Eor saa fik hun jo en pen anvendelse for den. 

Siden maeglerens mislykkede kondolaneebrev havde der ingensomhelst omgång vaeret mellem Amalie By og 
jomfruerne Porsvold. Naturligvis hilste de paa hinanden i kirken, for de havde jo stol ved siden af hinanden, men 
mere blev det heller ikke til. 

Naar de tre s0skende sig imellem kunde tale om den historie, og Kima og Mina kunde blive lidt harske, sagde 
maegleren altid: 

«Ikke baere nag Kima og Mina — det hele var jo bare en misforstaaelse — en kolossal misforstaaelse forresten 
—» 


Det laa ofte paa ham dette, at han ikke kunde gj0re noget mere for sin gamle ven, klokkerens datter.2 1 

Vorherre maa vide, hvad hun lever af, det stakkars menneske, taenkte maegleren. Naar de tanker kom over ham, 
saa han altid uhyre sorgmodig ud i luften — for han turde jo ikke gj0re flere tilnaermelser. 

Naa ja udenfor nabohuset st0dte Amalie By lige paa madame Einarsen, der netop var kommet op fra sin 
influenza. Der blev en lang passiar, og Rasmine saa fra sit vindu, at madame Einarsen ståk sin naese flere gange 
ned i Amalie Byes kala og lugtede paa den. 

Og Rasmine vilde ikke tro sine egne 0ine, der stilede Amalie By lige paa deres gadedpr og bankede paa. Rasmine 
gik i al sin bredde og vserdighed, med sterkt nedtrukne mundviger, ud for at lukke op. Hvad ialverden var det, 
hun vilde. 



Der stod Amalie By meget smilende med en smuk buket. 

Hun havde sandelig saa ofte taenkt paa det, at maegleren var saa glad i kalaroser, og siden det var hans fpdselsdag 
idag — Amalie By rakte sin buket frem — vaersaagod om maegleren ikke vilde forsmaa — 

Der blev et piebliks pause. 

«Det er bra nok,» sagde tilslut Rasmine, «men jeg syntes, at madame Einarsen lugtede paa buketten. 

Ja hun syntes, den lugtede saa deiligt. 

«Ja det er bra nok,» gjentog Rasmine og staengte med hele sin bredde for indgangsdpren, men den 
buketten faar De gaa hjem igjen med, for broders liv er altfor kostbart.» 

Amalie By saa temmelig uforstaaende ud og gjorde nogen tilnaermelser henimod Rasmine med sin buket. 

Kom mig ikke naer med den,» raabte Mina, «De skjpnner da vel det, at al den pokkersdommen, der er i luften nu 
om dagen er vaerst i naesen paa folk, der har havt influenza, og jeg saa jo med mine egne 0ine, hvorledes madame 
Einarsen ståk sin lange naese ned i kalaen baade en og to gange.» 

Der kom sandelig maegleren ogsaa i dpren. Han havde expederet sin kursliste og traengte underholdning. Den ene 
haand holdt han i lommen og den anden om sin lange pibe. 

Amalie By og han havde heller ikke stpdt paa hinanden siden hin morgen, han laa under dynen og forsikrede, at 
han ikke havde friet til hende. Det var et pieblik ligesom lidt penibelt, men maegleren fattede sig straks. 

«Naa, naa, goddag, goddag, kjaert at se Dem,» han rpmmede sig hastig, nei nu sagde han vist noget galt igjen, det 
vil sige — hm — skal ikke frpken By spadsere ind, vedblev han stivt. 

«Nei jeg skal saamaend ikke, maegler,» sagde Amalie By meget forekommende, «jeg vilde bare svippe opom med 
denne kalarosen — for maegleren sa altid i gamle dage, at kalaroser —» 

UDet paafaldt maegleren, at hun saa daarlig ud og var ligesom noget mere fattigslig klaedt, end han huskede 
hende fra f0r. 

Her er maaske en anledning til at hjaelpe den arine kvinde, taenkte maegleren. 

Men i samme pieblik tog Mina ordet, og lagde ud om madame Einarsens naese, og smitte og luft og pust — 

Puh, Mina,» sagde maegleren overlegent, «puh - tak skal De have frpken By — vaersaagod vil De ikke spadsere 
ind. 

Men Amalie By vilde ikke spadsere ind, og Mina lukkede gadedpren efter hende med et smeld. Der stod 
maegleren i gängen med buketten, som han dog holdt paafaldende langt fra sig. 

Eor sandheden tro, var Mathias Porsvold ligesaa raed influenzaen som sine spstre, men han havde tillige altid 
ansvarsfplelsen af, at han skulde vaere den sterke i huset ligeoverfor «fruent0mmerne . Denne mandige fplelse fik 
gang paa gang et knaek, Kima og Mina var stadig den sterkeste part, naar det gjaldt, men det havde Mathias 
Porsvold ingen anelse om. Han var manden, og de var fruentpmmer». 

Nu stod han altsaa der og stirrede stivt paa Amalie Byes buket, det var saa sin sag at have smitten saa lige ind paa 
sig. Hmm,« maegleren rpmmede sig, «hmm —24 

«Hvorfor ialverden tog du mod den,» sagde Mina vredt. 

«Rasmine.» sagde maegleren uhyre alvorlig, «efter det, der er gaat iforvejen, efter det ubehagelige, det meget 
ubehagelige ifjor vinter, kunde jeg ikke yderligere saare denne kvinde, jeg kunde det ikke —» 

< Josaamaend kunde du saa —» 

«Ead mig faa buketten, det er bedre, jeg dpr, end du,» sagde Mina. 

«Nei, nei,» sagde maegleren, men lod hende dog meget villig tage den fampse buket. 



Mina forsvandt med buketten i de ydre regioner. En stund efter aabnede msegleren kj0kkend0ren med den ene 
haand i lommen og uhyre alvorlig: 

Mina laeg buketten ud i sneen, saa fryser smitten af den —,» sagde maegleren. 

«Jeg har saamaend taenkt at kaste den et vist sted,» sagde Kima. 

Doren blev lukket, men 0ieblikket efter aabnet. 

«Den kan kanske smitte der ogsaa;» sagde maegleren, «desforuden kunde jo jomfru By komme herop og savne 
den, og det var jo en stor venlighed af hende efter skuffelsen ifjor.» 

Kima mumlede noget om: Pokkeren ta altsammen. 

Maegleren lukkede d0ren, men fem minuter efter var han der igjen, ligesom noget lettere i stemmen, han havde 
faaet en ny idé. 

«01ava,» sagde han henvendt til pigen, du kan25 

tage dig en tur nedpaa bryggerne, du, og vifte kalaen Jidt udover sj0en — her blaeser friskt idag —» 

Men Olava viste sig aldeles uvillig til at vifte buketten udover sj0en. Jeg vil ikke gaa som et nar,» sagde gamle 
Olava. 

«Ja saa gaar jeg selv,» sagde maegleren uhyre resolut. 

Ud paa eftermiddagen, da det begyndte at m0rkne, gik maegleren op og ned paa dampskibsbryggen og viftede 
Amalie Byes kala udover sj0en. Spndenvinden kom i lange, iltre kast, sj0en laa truende sort, og maegleren viftede 
og viftede. 

Se saa — dette hjaelper godt — taenkte maegleren, 

— jeg faar tage en t0rn til opover. Ret som det var, rystede han buketten grundig udover de sorte bplger. 

Men pludselig, som han gik der, begyndte han at fryse. Det kr0b ham nedover ryggen, det var naesten, som han 
vilde hakke taender. 

Maegleren stoppede op. «Se saa — der har vi smitten — Herregud ogsaa — Herregud, hutetu. Herregud,» — og 
hjemover jabbede han, saa fort benene vilde baere ham. 

«Kima og Mina,» raabte han alt i gangdpren, jeg fryser — nu har jeg han — smitten, mener jeg 

— nu kan dere ta kalaen.» 

Der blev et opstyr. Broder kom iseng med varmeflasker, kamferdraaber og nathue, buketten kom2b 
i komfuren med en vis fart, og spstrene l0b ud og ind i dpren med kuglerunde 0ine af forfaerdelse. 

Krampa er ikke langt borte, kjender jeg,» sagde Mina og tog sig for brystet. 

Sveden perlede alt paa Mathias Porsvolds lillebitte nsese. 

«Nu har jeg faat verk i den bedste tanden ogsaa, meddelte han spstrene. 

Saa fl0i Kima paa löftet efter krydderpose, og maegleren laa der og funderede. 

Vorherre vaere mig naadig, hvis dette er dpden, taenkte han — men sandelig vilde det ikke vaere lettere at leve, 
hvis der ingen fruentpmmer fandtes. For alt dette kommer nu fra Amalie By. Havde hun ikke misforstaaet saa 
grundig ifjor, saa havde jeg optraadt ganske anderledes i denne affaere — det er noget pokkersdom er de, disse 
fruentpmmerne, hjaelpes og stpttes skal de, og ikke skal de saares — og svage er de — man er jo mand — uh 
kom med krydderposen, Mina,» raabte maegleren, «tanden verker ulidelig.» 

Siden laa maegleren resigneret med krydderpose, hagetprklaede og foldede haender.Hvad maegleren fandt paa 
gaden. 



I )et var en maanelys, rimet novembernat. Maanen seilede halvfuld paask-jasve der h0it oppe under hvaslvet, og 
gadestenene var bedaekket med et fint lag kornet sne. Husene stod der saa stille og ufplsomme at se til, som buse 
altid se ud ved nattetider, og havnen udover laa sort med en fin, glitrende maanestribe over fra 0erne og helt ind 
til bryggerne. Lydl0st, koldt, b0it til himmels — et og andet knirk i takkelagen paa en skute, et og andet skvulp 
af sj0en mod en bryggekant — den lille by sov i den kolde, maanelyse stilbed. 

Da svingede der en liden, tykfalden mand om hjprnet af Strandgaden. Han gik med smaa gammelmands-skridt og 
boldt sin venstre, lubne, lille haand med udspilede fmgre paa maven, ligesom for at holde den varm. Hatten sad 
ham langt bag i nakken, og han var maaske lidt mere rpdmusset, end han pleiede i sine runde kinder. 2 S 

Det var maegler Porsvold, der gik hjem fra sin bostonaften hos agent Levorsen. Klokken kunde vel vtere en to— 
tre ud paa natten. 

Det varede noget laenge ikveld, tsenkte msegleren, jeg faar gaa forsigtig i gangdpren, saa Rasmine og Joakime 
ikke hprer mig. Han jabbede fortere. 

Saadant et fornydeligt maaneskin, som det var inat, men — msegleren strpg s.ig nogle smaa forsigtige tag over 
maven — den var for fed den gaasen, Lise Levorsen trakterede med i aften. God var den, det var ikke noget at 
sige paa det, skjpnt maegleren havde kjendt den bedre bjemme — gid han havde en dram. 

Den havde vaeret for fed, maegleren rystede paa hovedet og gjepede, bare han ikke fik lide for den fede gaasen 
imorgen. 

Men saadant et maaneskin, som det var ikveld! En saa jo hver prik, hvor en vendte sig hen. Aa hvorlidet en 
takkede Vorherre, f. eks. for dette nydelige veir! Og i forrige uge havde han tjent firehundrede kröner paa den 
gaardhandelen, og idag havde han tjent femogtyve — hvor lidet en takkede for alle velgjerninger. 

Stakkar skipper Landvig med alle de barn, tsenkte msegleren videre. Nu skulde han snart have en igjen, lod det til, 
og saa havde han sorg af den aeldste gutten ogsaa, som der ingen stadighed var i. Gud ske lov og tak, barn har jeg 
da aldrig havt noget at2Q 

gjpre med i verden, tsenkte maegleren. For er det ikke evnerne, som er daarlige, saa er helbreden skidt, og skulde 
baade evner og helbreden vaere iorden, saa er de dovne. Og er de flinke og snille og friske, saa pleier de at d0 
slige unger, og saa har man den sorgen. 

Nei Gudsketak, det var han da forskaanet for! 

Men den gaasen iaften var for fed — 

Maegleren var kommet op i Ovregaden, paa den ene side af gaden var der et lidet stykke.- hvor der ingen huse 
var, blot en liden heiskraaning. Der var ligesom lidt mprkere end nede i Strandgaden, hvor maanen stod lige paa. 

Maegleren jabbede fort opover, men stansede pludselig op. Hvad var det for noget? Han syntes, han h'0rte en lyd. 

Han stod stille — nei det var kanske ingenting. 

Jovist der var lyden igjen! Det var ligesom nei maegleren kunde ikke npiagtig sige, hvad det lignede. Det var vist 
bare en kat forresten. 

Nei det var ingen kat, der bprte han lyden igjen, den kom fra skyggen derborte ved heien. 

Han saa i maanelyset, at der stod noget mprkt lige ud i gaden kjaere, ialverden det var jo en kurv. Hvem havde nu 
glemt denne store kurven efter sig paa gaden her nattetider. Det var en stor hankekurv, maegleren Ipftede lidt paa 
den. 

Tung var den ogsaa —Da kom der nedenfra kurven en besynderlig lyd, maegleren havde paa et haengende haar 
sluppet det altsammen. Det var jo akkurat den samme lyd, han havde hprt laengere nede i gaden. 

Var det katunger — eller hvad var det? 



Maegleren f0lte sig forsigtig for nede i kurven, men satte den saa pludselig fra sig, at den holdt paa at falde 
overende. 

Du store alverden, det er jo et bam,» sagde maegleren ganske hpit ud i nattens maaneklare stilhed. 

Dybt dernede mellem tprklaeder og puder var han kommet an i et bitte lidet, blpdt barneansigt. Det var skade, at 
det blot var maanen, der hin nat saa maegler Porsvolds ansigtsudtryk ved dette uventede fund. Han saa aldeles 
forvildet omkring sig: 

Et barn - det er jo et barn —» 

Der steg et lidet haab op i bam. Kanske han havde taget feil, at det ikke var et bam alligevel. Han kikkede saa 
godt, han kunde under laaget, fplte sig igjen forsigtig for og fik fat i en yrende liden haand, der greb om hans 
finger. 

Ja saa. Gud hjselpe mig, er det et barn,» sagde maegleren atter ud i luften «og lever gjpr det ogsaa.» 

Hans fprste indskydelse var at raabe Halloi» eller Hvem der eller sligt noget, nogen maatte der jo vaere i 
nserheden, naar der her midt oppe i 0vregaden kl. to—tre om natten laa et levende barn i en kurv. 

Nei ikke et liv var at se! 

Jo sandelig syntes han ikke der rprte sig noget, borte ved skomager Jprgensens hjprne. Maegleren tog resolut 
kurven paa armen, den lille gav idet-samme en kvaekkende lyd fra sig. 

«Naa, naa,» beroligede maegleren og skyndte sig saa fort, benene vilde baere ham hen til skomager Jprgensens 
hjprne. 

Nei — der var ingen der heller. Maegleren satte kurven ned paa gaden. 

Hvad skulde han gjpre — hvad ialverden skulde han gjöre? 

Tage kurven med sig hjem til Rasmine og Joakime. 

Nei, nei. Der vilde blive et leven og et opstuds uden -lige, og desuden hvad ret havde han til at tage barnet med 
sig hjem! Kanske bare moderen havde vaeret et erende inde i et hus og sat kurven fra sig saalaenge, naar alt kom 
til alt, saa kunde han jo bare lade kurven staa og gaa sin vei. 

Han gik to—tre skridt, saa kvaekkede det saa ynkelig i den lille igjen! 

Nei han vilde faa samvittighed af det, han kunde ikke gaa sin vei heller. 

Men hvad ialverden skulde han gjpre? 

Banke paa ruden til madame Jprgensen og sige, at her stod et levende bam i en kurv. 

Men madame Jprgensen, som var saa fel i sinmund, han kunde jo vaere udsat for de skammeligste bagvaskelser. 
Tsenk, om hun sagde, at det var hans eget barn! 

Der gik som et lidet cbok gjennem ham. Nei, nei, beroligede han sig, det var en urimelig tanke. 

Men sandelig rprte der sig ikke noget bag madame Jprgensens gardin. 

Naa, her staar jeg pent i det, tsenkte maegleren, lober jeg min vei nu, saa siger hun, hvis hun har seet mig 
naturligvis, at det er et kjaerlighedsbam, jeg har, som jeg har sat ud paa alfarvei. 

Nei, nu var der stilt bag gardinet igjen, det var nok ikke madame Jprgensen alligevel. For bun havde nok ikke 
rikket sig fra vinduet, havde hun seet ham, Mathias Porsvold, staa her med en stor kurv nattetider. 

Men — pokkeren — hvorfor skulde han finde denne ungen ogsaa! Ja saa sandelig gik han ikke fra det hele. Han 
havde ingenting med det. 

Men det vilde jo naesten ikke vaere bedre end et mord, sagde det inde i maeglerens samvittighed, for inden 



morgenen vilde dette lille kr 2 eet i kurven vaere d0d i denne skarpe novembernat. 

Du vilde jo ikke vaere bedre end en morder, Matbias Porsvold! 

Det kvaekkede stadig i den lille, men ban lagde merke til, at den var stillere, naar han boldt kurven paa armen. 
Hans smaa, tykke arme var ikke vants 

til at baere noget, armen boldt paa at dovne bort, men han holdt alligevel trofast paa den store kurv. 

Nu havde han det. Han vilde gaa paa byfogedkontoret med hele stadsen. At ban ikke havde taenkt paa det fpr, 
byfogden var jo den, der skulde bolde orden og ret i byen. Og hvis ikke dette var uorden, et levendes barn i en 
kurv midt paa gaden midt paa natten, saa vidste ikke maegleren, hvad der kunde kaldes uorden heller. 

Men han havde knapt gaat nogen -skridt, fpr betsenkeligheden kom. At komme saadan og banke paa nattetider 
bos byfogden — han var ikke netop af de godmodigste byfogder just — ban kunde risikere, at ban sagde paa sin 
korte maade: 

Det har jeg intet med, hr. msegler.» 

Doktor, apotheker, jordmor regnede maegleren op for sig selv — saa lidet betaenkt han var — det eneste rigtige 
var jo at gaa til madame Selsbak, hun havde naturligvis vaeret behjaelpelig, da barnet kom til verden. Og saa 
kjendte hun det naturligvis igjen. 

Han skyndte sig lettet afsted. Det var jo det eneste rigtige at aflevere et nyfpdt barn til jordmoderen. 

Det var lang vei. Madame Selsbak boede oppe i Kleiven, men maegleren skridtede dygtig ud. 

Der stod han oppe paa den hpie, isede trappe hos madamen og dundrede paa dpren. 

Der blev straks aabnet et vindu paa klem ved 

Maegler Porsvold og andre historier, siden af gadedpren, en fed arm i nattrpie kom tilsyne og en stemme spurgte: 
«Er det forretning — haster det svaert?» 

Javist haster det, madame Selsbak, sagde maegleren, «luk op saa fort. De bare kan.» 

«Jeg skal vaere som et lyn, » bprte han madamen sige inde i stuen, «jeg er ikke den, der lader graesset gro, naar 
det gjaelder en forretning —» 

Der blev taendt lys og skjpvet med stoler, og pieblikket efter stod madame Selsbak i sin gadedpr i al sin vaelde. 
Madame Selsbak var nemlig af den allertykkeste sort af jordmpdre. 

«Gudbevare mit syn, er det ikke maegler Porsvold,» udbrpd hun, «og han kommer i et saadant erende til mig 
nattens tider.» 

«Erende,' sagde maegleren aergerligt, «jeg kommer aldeles ikke i noget erende.» 

Det kan saamaend haende den bedste,» sagde madame Selsbak med baendeme i siden. 

Det er aldeles ikke, som De synes mene,» sagde maegleren ubyre alvorligt, «men det er et, som det synes, nyfpdt 
barn, madame Selsbak —» 

Netop maegler,» sagde madamen, nyfpdt bam 

ja—» 

Som ligger i en kurv paa gaden, madame Selsbak, vedblev maegleren uden at lade sig anfegte, og saa vidste jeg 
ingen bedre at bringe det til end Dem.»35 

Jasaa, sagde madame Selsbak fremdeles lidt skeptisk, det var en pen historie for en ungkar det —» 

Maegleren var saa optaget af situationen, at han aldeles overhprte madamens ord. 

«Vaersaagod,» sagde han hpjtideligt, nede i denne kurven er der et levende barn, madame — og nu er" jeg fri i 



denne sag — for De kjender naturligvis barnet, De madame.» 

Madame Selsbak rev op kurven og tog barnet op med kyndige hrender, vendte og dreiede det. 

«F0dt i dplgsmaal, msegler,» sagde hun afgjprende, «det var, som jeg tenkte, nei den kjender jeg ikke noget til.» 
Hun saa udfordrende paa msegleren: Og ikke vil jeg have noget med den heller. 

«De vil da vel tage imod den, sagde maegleren forfserdet. 

«Nei om jeg vil — tag den med hjem. De msegler, og gjpr anmeldelse imorgen 

«Men kjasre, snille madame da — Kan inte nytte msegler — jeg tar den inte —. Her gaar jeg og venter bud fra 
madame Landvig hvert minut, kan jeg sige, ingen kan vide, hvor laenge jeg kan blive opholdt der, og saa skulde 
det arme krybet der ligge her blottendes alene i huset.» 

Dette er det vserste, jeg har vaeret ude for,» sagde maegleren og tprrede sig i panden.? 6 

Det kommer altsammen af, at De ikke er gift,» vedblev madame Selsbak, «havde De det vaeret, saa havde De 
saamaen taget dette med ro, Porsvold, far, sluttede hun. 

Herregud, sagde Porsvold, Herregud, madame Selsbak. 

Ja, ja,» beroligede madamen, gaa bare forsigtig ned af trappen, skriger han, saa giv ham melkeblande med sukker 
i — og naeste gang. De kommer til mig, Porsvold far, skal De vaere velkommen i Dereses eget erende, Porsvold, 
far —» 

Uh, at hun kunde sp0ge i et pieblik som dette. Det er simpelhed, sagde msegleren til sig selv, da han balancerede 
sig forsigtig ned af den isede trappe med den tunge kurv paa armen. 

Nu tsenkte han ikke et pieblik mere paa at faa anbragt kurven og barnet. Han vilde bare hjem, hjem. 

Saa fort benene kunde baere ham, gik han hjemover og lukkede op sin egen gadedpr med meget braak. Han havde 
intet at skjule, alle skulde hpre, at han kom. 

Men kanske Rasmine med sit tilfelde kunde blive rent altereret — kanske det var bedst at forberede dem saa 
smaat. 

Han gik paa taa over stuegulvet og bankede paa Rasmines og Joakimes d0r.37 
«Du fredsens, hvad staar paa, er det varmelpst, > raabte Mina. 

Maegleren ståk sit hoved indigjennem dpren. 

Langtifra Mina, det staar ingenting paa. beroligede broderen, ikke det gran heller 
Sig det ligesaagodt med engang,» sagde Kima, «er det indbrudstyve, som vil myrde os 
«Nei, nei,» beroligede maegleren, «dere kan vaere saa rolige, saa rolige — det er ingenting. 

Jomfrueme Porsvold havde faat taendt lys. Rasmine laa i fuld chignon i sin seng, men Joakime laa i natkappe med 
strimler. 

Er du beruset broder,» sagde Rasmine. 

Jeg siger nei,» tordnede maegleren, for nu blev han vond, «her har jeg gaat i hele nat og draget paa et barn i en 
kurv.» 

Han hentede resolut kurven ind fra mprket i stuen og satte den midt paa gulvet i jomfrueme Porsvolds vaerelse. 
«Han er fpdt i dplgsmaal og skal ha melke-blande med sukker i —» 

«Men broder, raabte begge spstrene, «hvor har du fundet ham?» 

Paa gaden ret op for skomager Jprgensen, jeg fortalte jo det,» sagde maegleren stpdt. 



«Det gjorde du aldeles ikke, broder, sagde Kima strengt.38 
Naar Kima blev alvorlig, b0iede msegleren altid undaf. 

«Ja jeg har havt saa meget leit inat,» sagde mregleren, jeg hsenger ikke sammen mere bare af traethed.» 

«Hvad er nu dette for et syndens bam, sagde Kima og stirrede m0rkt paa den lille fra sin bestrimlede natkappe. 
Helledussen, sagde Rasmine og fors0gte at l0fte ham op med uvante haender, <nei noget saa lidet —» 

Gaa og laeg dig broder,» sagde Joakime endnu streng i sit ansigt, «du ser ud som d0den.» 

Ja, sagde maegleren ydmygt. 

D0ren var knapt lukket efter ham, f0r Joakime vendte sin strenge natkappe mod s0steren. 

«S0ster,» sagde hun, tror du, det er broders kjaerlighedsbarn dette?» 

Nei Kima, at du kan tsenke saa stygt om broder, sagde Rasmine. 

Hm mandfolk er mandfolk,» mumlede Kima. 

Jomfrueme Porsvold underspgte den lille ting meget n0ie. Nei han var liden, bleg og elendig, han lignede ikke 
hroder Ma t hias. 

Nei i kk e lignede det broder at faa et barn, og ikke lignede barnet ham heller. 

Rasmine tog det lille bam op i sin seng for at varme det, men de turde ikke slukke lyset og ikke 19 

sove den hele nat. Der foresvsevede dem nemlig begge noget om kvinden i Salomos dom. der havde ligget sit 
barn ihjel. 

Og Gud Fader fri og bevare os for, at sligt skulde haende, sagde jomfrueme Porsvold. 

Men saa antereret» som jeg blev om morraen, da jeg kom ind og saa et lidet barn i sengen hos jomfru Rasmine, 
det skal jeg aldrig forglemme, sagde Olava, det knvtted sig ret for hjertet paa mig, saa rsed blev jeg.» 

Den naeste dag kom det lille barn paa fattighuset, og maegleren stod paa torvet, og hvor det kunde falde sig og 
fortalte vidt og bredt om denne merkelige oplevelse. Altid brugte han de samme ord, saa tilslut kunde hele hyen 
historien ord til andet. 

Rasmine og Joakime likte ikke dette. Broder er uforsigtig, og det er altid dem, der kunde ta sig tanker,» sagde 
Kima og Mina. 

Men maegleren gjorde nogle hopsatrin bortover gulvet: «Naar man har sin gode samvittighed, Mina og Kima, hei 
hopsa, fallera 

En dag stod der saa i hyens avis fplgende inserat: Som hyen hekjendt, fandt jeg natten mellem den ellevte og 
tolvte hujus et spaedt barn i en kurv hensat i Ovregaden, da jeg bemeldte nat kom hjem fra en bostonaften hos 
agent Levorsen. Da moderen til bemeldte spaede, og endnu mindre faderen, hvaddO 

der ligger i sägens natur, antagelig i kk e bliver at opspore, saa er min formening, at det er fremmede, byen 
uvedkommende, der er kommet iland fra dampskibet, der hin nat laa ved bryggen to timer, og saa har efterladt 
bemeldte omhandlede paa gaden. Men kristenpligt er det at tage sig af omhandlede spaede. Mit forslag er derfor 
at tegne sig paa den hos boghandler Bu nedlagte liste til fordel for samme til en kristelig opdragelse og 
npdvendig optugtelse i livet. Som enhver kan se, tegner Mathias Porsvold 0verst paa listen med ioo kr. 

Airbpdigst 

M. Porsvold. fhv. maegler. 

Der kom ikke saa lidet ind, som af maegleren hlev anhragt i hanken og udbetalt for det fundne barn. Da gutten 
voksede til og laa ude i gaden, liden og snprret, og legede med andre barn, prikkede maegleren ham altid i 
hovedet med sin stok: 



«Du — du — hvad havde der hiet af dig, havde ikke jeg vseret du —» 

Det lille harneansigt saa op paa msegleren, som han var selve Vorherre, og det blik kunde msegleren aldrig 
modstaa. Der blev da en lang stans, stokken under armen, frakken op, og pungen frem: 

«Ikke sukkertpi gutten min — men hvad siger du om kiksekugler —»4' 

Og den lille, magre haand sluttede om skillingen som sin dyreste skat, og maeglerens runde ansigt lyste af glaede. 

Det var Vorherre, der fandt kurven den natten og ikke jeg, taenkte Mathias Porsvold.Maeglerens piger. 

(jamle Olava var af den sort piger, der blir rasende paa sine omgivelser, naar de selv feiler blot Jet allermindste. 
Olava havde nu gaat med hoftegigt hele vaaren udover, var i en, selv for hende, ualmindelig irriteret 
sindsstemning, og svarede nu komplet ikke paa selv de uskyldigste spprgsmaal. Mina og Kima gik omkring 
hende som katten om den varme grpd, og gjettede sig til alle hendes pnsker og fornpdenheder. For snakke vilde, 
som sagt, ikke Olava. Det var jo den mindste straf, verden kunde have, naar hun skulde plages med den ulidelige 
gigten. 

Det varede og det rak, Kima kogte bygsuppe til hende, Mina kom med kamferolie, og begge tiggede hende om at 
laegge sig tilsengs og svede. Men Olava vilde ikke ligge, i kk e have bygsuppe og ikke kamferolie. 

Hun vilde have det ondt. Hun stod endog op tidligere, end hun pleiede, skurede alle de gulver43 

og trapper, hun kunde komme over, bar en halv favn ved ad gängen op i kjpkkenet, kogte saa det susede paa 
komfyren dagen lang — 'ingen skulde sige, at hun ikke gjorde sin pligt, og det tifold ogsaa. Men rasende vilde 
hun ha lov til at vaere, og pokkeren skulde faa hende til at gaa og skravle og snakke, saa daarlig hun fplte sig. 

Men denne ubrpdelige, sure taushed blev selv Minas og Kimas taalmodige sind for meget. De havde havt noget 
af hvert med hende de sytten og et halvt aar, hun havde vaeret i deres tjeneste, nu vidste de hverken op eller ned 
og maatte paakalde broders hjselp. 

Maegleren sad i sin Isenestol og laeste sin morgenbetragtning, da Kimas taalmodighed med Olava en morgen 
sagde stop. Hun kom varm og ophidset ind fra kjpkkenet: 

Broder — nu taaler jeg ikke Olavas surhed Isenger — du er mand — snak nu du til hende —» 

Maegleren saa bebreidende op fra sin betragtning: Mina ser du ikke, jeg laeser Guds ord Ja undskyld broder — 
men en kan bli saa forpikket sinna 

«Ti stille — til jeg er faerdig —» sagde maegleren umaadelig alvorligt. 

Da han var faerdig, lagde han bogen omhyggelig bort, bpiede sit hoved dybt - saa saa han raskt op og sagde med 
sin almindelige stemme:4-1 

Hvad er det, som staar paa da, Kima.» 

Saa fik han hele jerimiaden over Olava, Mina secunderende. Nu orkede de i kk e laengere nogen af dem. 

• Dere er for hastige, sagde Porsvold. 

' Ja du har let for at snakke, som er mand,» sagde Kima stpdt. 

«Ja jeg skal nok tale Pauli ord med hende,» sagde maegleren og reiste sig med besvaer fra sin dybe laenestol. Fprst 
en lang, omhyggelig pibestopning, saa gik han hen, lukkede paa kjpkkendpren og raabte med stentorrpst: 

Olava.» 

Intet svar. Rasmine og Joakime stirrede forventningsfulde mod dpren, hvorledes dette vilde l0be af. Maegleren 
tog piben ud af munden, og raabte endda hpiere: 

"Olava kom herind —» 

Det varede adskillige secunder, inden Olavas rasende ansigt viste sig i dpren. 



Naa — sagde maegleren — «luk d0ren med dig og kom herind.» 

Olava blev urokkelig staaende i den aabne d0r. 

H0rte du ikke, hvad jeg sagde?' 

Var det noget, Dere vilde,» spurgte Olava fiendtligt. 

Ja jeg vil, du skal komme ind og lukke 
d0ren.4" 1 

Har inte tid til slikt, sagde Olava og trak sig tilbage i de ydre regioner. 

Mina og Kima saa triumferende paa broderen. 

Uden et ord gik msegleren vaerdig ud i kjpkkenet, 0ieblikket efter prikkede han den modstr 2 ebende Olava med sin 
pibespids ind i stuen. 

«Hvad er dette for en opfprsel — mod din husbond ? 

Intet svar. 

Maegleren stod foran hende: «Har du noget at klage?» 

Intet svar. 

Har du taat noget imod os, som du har vaeret hos i sytten og et halvt aar?* 

Intet svar. 

'Er du kanske biet mormon, spurgte maegleren. 

Et frygteligt blik fra Olava. «Jeg vil fl0tte,» sa hun saa med et forbitret ansigt. 

Jasaa Olava — du vil flytte — har du vel betaenkt det Olava, maegleren var nu blevet uhyre alvorlig. 

En behpver ikke stor betaenkning til det,» sagde 
Olava. 

Dette svar opirrede maegleren. Jasaa du behpver ingen betaenkning — saa flyt da mor — flyt. flyt, flyt — reis 
ieftermiddag, om du vil —» 

Broder da —» sagde Kima. 

Det hele hus var i en opstandelse. Olavasnufsede og pakkede sit t0i i sit kammer, Mina og Kima gik med 
betaenkelige ansigter ud og ind, men maegleren sad seierstolt i sin stol. 

Slig skal de ha det — sligt et hespetrae — taenkte hun at spille Mathias Porsvold paa naesen, saa tog hun feil — 
heraus med hende — faa hende paa d0r, Kima — 

Hvem var det, som var hastig nu, broder,» sagde Kima. 

«Ja skal en ikke faa lov at vaere hastig i sin egen stue, saa ved jeg ikke, hvor man skal vaere det heller,» sagde 
maegleren umaadelig st0dt. 

Om eftermiddagen reiste Olava med komode og kiste. Det hele farvel efter sytten og et halvt aars ophold i huset 
indskraenkede sig til, at dpren blev aabnet mindst mulig, og gjennem den lille aabning kom Olavas stemme: 

«Nu gaar jeg.» 

«Ja gaa du, mor, > sagde maegleren fra sin laenestol. 

Men da gadedpren smekkede igjen efter Olava, begyndte Rasmine og Joakime at graede. 

«Det er saa rart — og saa leit,» graed de begge. Ikke vaer saa blpd,» sagde maegleren, men stemmen var lidt 



underlig tyk, og han stoppede sin pibe borte ved pibebordet mistaenkelig Irenge, da han atter sank ned i sin stol, 
sagde han: 

«Jeg gav hende tyve kröner mere, end hun skulde ha, stakkar —»47 
• Det var godt, broder,» sagde spstrene. Dyb stilhed. 

«Kanske jeg var for hastig,» sagde Mathias Porsvold ud i stilheden. 

«Jeg taenker, hun kommer igjen imorgen,» sagde Rasmine. 

Det lysnede lidt i mseglerens runde ansigt. «Tror du —"ja gid, hun gjorde — det gamle troldet!» 

Men Olava kom ikke igjen, og hele gaden var interesseret i Olavas reise. Og der kom diverse madamer for at 
h0re, hvordan dette uhprte, at Olava til Porsvold var reist i utide, kunde hrenge sammen. 

Kima og Mina var meget betsenkelige, men maegleren var overordentlig kjsek paa det, naar der Var fremmede 
tilstede. 

«Overflod af kvinder, Kima og Mina — överflöd af piger — hare vrelg —jeg betaler hpieste l0n, send dem hare 
ind til mig, jeg skal nok se min gode Urian an.» 

Lise Levorsen anbefalede en pige, der straks fremstillede sig. Mregleren stod med begge hrender i 
bukselommerne og inspicerede hende. 

«Sygelig og galant, nei, passer ikke for os, sagde han afgjprende. 

Piger med pandehaar var saerlig maegleren imod. Han rystede da paa hovedet og satte munden ud, som han 
smagte noget srerligt ildesmagenderDet er ikke passende engang, sagde msegleren med vegt. 

Endelig fik Rasmine og Joakime opsnuset en pige. Hendes egentlige fortjeneste var blot den, at hendes 
bedstemoder og moder i gamle Irengst forsvundne dage havde tjent i den Porsvoldske familie. En bedre 
anbefaling kunde hun forresten ikke ha i de tre spskendes 0ine. Det var en liden, buttet, rpdmusset ting. Da 
maegleren var ude i kjpkkenet og hilste paa hende, prikkede han hende med pibespidsen paa de r0de kinder og 
sagde: 

«Det gaar meget til i sminke for dig.» 

Mina og Kima likte ikke denslags. Broder laerer aldrig at blive forsigtig, sagde Kima hovedrystende. 

Eille Lena bragte noget nyt ind i det gammelmodige hus. L0b og rend i dprene og kjaerligheds-viser i kjpkkenet, 
saa maegleren ikke fik sove sin middagslur, og hvad der naesten var det vaerste: Naar hun blev sendt erend i byen, 
kom hun aldrig igjen ! 

Det hele var saa uligt gamle Olava som vel muligt. Og skjendte de paa hende, saa lo hun med det mest straalende 
ansigt: 

«Jeg var bare et lidet rendjav oppe i by en —» 

En ting kunde i kk e maegleren forstaa — det var al den maengde s0skendeb0rn, som Lena havde. Nu skulde han 
da kjende byen saa temmelig vel, men49 

af Lena var spskendebam til Peder Even, s0n af gamle Even lods, det vidste han dog ikke. En aften, maegleren 
kom hjem, stod Peder Even i porten, men trak sig undaf og forsvandt, da maegleren kom henimod ham. Lena var 
der ogsaa med armene överkörs og meget smilende. 

«Hvem var det?» spurgte maegleren. 

«S0skendebarnet mit,» sagde Lena raskt. 

Maegleren funderede paa dette. Hvorledes ialverden kunde det haenge sammen, at.de to var spskendebarn. Eor 
endda, det var skummert, kjendte han godt Peder Even paa det slaenget med benene. 



En anden aften stod der nok en sjdgut ude i kjdkkengangen. «Hvem er det?» spurgte msegleren. 

»Spskendebarnet mit, sagde Lena straalende. 

«Jasaa, sagde maegleren. 

Nei nu var Lars, s0n til Marthe i Kleiva, ogsaa hendes spskendebarn, neimrend om han skjpnte det. Ma t bi as 
Porsvold. Han vilde rigtig spprge Lena en dag, hvorledes det kunde haenge sammen med det slaegtskab. 

Et par dage efter kom saa Lena en dag og spurgte, om hun fik lov at gaa ud og tage farvel med spskendebamet 
sit, som skulde seile iaften. 

«Hvem er det,» spurgte maegleren. 

«Severin Olsen.’» 

Det var nok et spskendebam! Men ialverdens 
Maegler Porsvold og andre historier. 
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rige — han skulde da vaere kjendt i by en og have greie paa by ens folk. 

«Uh disse kjaeresterier,» sagde Kima. 

Kjaerester, sagde maegleren forbauset. 

« Ja hvad er det andet hele dagen lang, sagde Kima. 

Saa blev maegleren vond. Lena kunde bare komme her med denslags i et skikkeligt, pent hjem, som aldrig havde 
havt noget med saadant at bestille. 

Jeg skal laese min gode Lena mores jeg sagde han morskt. Han gik ud i sit kjpkken. 

«Lena,» sagde han umaadelig alvorligt. 

«Ja,» med et uhyre uskyldigt ansigt. 

Har du kjaerester?» «Hi, hi.» 

«Jeg sp0r, om du har kjaerester.» 

«Hi, hi — hvorfor sp0r maegleren om det da?» 

Driver du med denslags — saa heraus med dig —» 

Hi, hi, nei da. —jeg liker ikke gutter, jeg.» 

«Gj0r du ikke,» sagde maegleren synlig lettet. > nei du er en altfor pen og bra pige til denslags, Lena, - men alle 
disse gutterne, som l0ber her da —» 

«Ja jeg er saa kjed dem saa —» 

«Er du kjed dem —jeg skal nok faa dem vaek jeg, Lena, stol paa det.» 

Maegleren kom seierstolt ind til s0strene. Detvar nok det, jeg vidste,' sagde han, «at det ikke var Lenas lyst, at 
have disse sjpgutterne Ipbende her —» 

«Jasaa,» sagde Kima t0rt. 

«Men jeg skal nok faa dem paa d0r jeg,» fortsatte maegleren. 

Han gik for det fprste op paa löftet og fandt frem "en meget tyk knortekjep, som han stillede i beredskab bag 
d0ren, og da skumringen kom, stod Mathias Porsvold liden og tyk i sin port og ventede. 

Han havde ikke behpvet at vente saa svaert laenge endda, f0r en flot, feiende sjpgut vilde stryge forbi ham ind af 



porten. Og det var endda en, han aldrig havde seet f0r. 

«Nei stop, gutten min,» raabte maegleren, «'hvor skal -du hen ?» 

«Jeg har et erende til Lena — 

«Det erende kan du sige mig,» sagde maegleren. 

«Nei, jeg kan nok ikke godt det,» sagde sjpgutten. 

Han saa saa pen og skikkelig ud, det for en tanke gjennem Porsvold, at han kanske tog feil, at det ikke var 
nogetslags kjaeresteri dette. Men det var bedst at forhpre sig. 

«Hm — gutten min — det er vel ikke — ja jeg hare sp0r, men du er vel i kk e kjaereste med nogen her i huset vel? 
> 

Det trak op til latter i guttens ansigt.52 

«Staar du og ler mig op i ansigtet,» busede maegleren ud. 

«Ja jeg maa rigtig le af maegleren naa, sagde gutten. 

«Du ler — jasaa du ler — ud med dig —» Gutten satte benet iveien for d0ren, men maeglerens smaa, tykke armer 
ekspederede ham med en vis fart udenfor. Men da var han ogsaa m0rker0d i de store, fede kinder og pustede fort. 
Saa blev porten omhyggelig staengt med den gamle n0gle, der var vel et kvarter lang, og maegleren gik alvorlig 
op paa kjpkkenet til Lena. 

«Nu var her igjen en springfyr nede i porten,» sagde maegleren. 

«En springfyr,» sagde Lena uskyldigt. Ja, en sj0gut, som havde et erende til dig, men jeg gjorde kort proces med 
ham, Mathias Porsvold har da muskler i armene endda. 

« Kjaere, det var vist s0skendebarnet mit, som skal seile inat —» 

«Nu vil jeg vide en ting — Lena —» sagde maegleren morskt, hvormange spskendebarn har dur «Hi, hi, det er 
mange det —» «Det skulde vel ikke vaere kjaerester, du mener?» Paa dette sp0rgsmaal fik maegleren intet svar. 
Lena vendte ryggen til, og han saa bare et rosenrpdt, rundt kind, der dirrede af latter gjennem et pur af lysegult 
silkehaar.«Jeg liker ikke denslags — Lena — 

«Nei det er rimeligt det,» kom det fra det rosenrpde kind. 

Dermed gik maegleren vaerdig ind, satte sig i sin laenestol og stirrede laenge ud af vinduet med foldede haender. 

Men i skumringen passede han paa som en smed". «Det er ikke mere end min pligt, Kima, sagde maegleren, her 
kan jo ske den stprste ulykke. 

Det var en anstrengende tid. Maegleren fl0i med haevet stok rundt hushjprnet hvert femte minut, og stod saa 
laenge i porten i ruskeveir, at han fik-reumatisme i benene og flugt i 0rene. 

Men lige ilde var og blev det. Naar Lena var erend i byen, var det timevis, inden hun kom igjen, og da var det 
som oftest en sjpgut, der bar kurven for hende lige til porten. 

Og en kveld hprte maegleren en samtale mellem hende og en veninde. 

«Havde du stpttestav, da du gik hjem igaaraftes?» spurgte veninden. 

«Hi hi —ja lige hjem - det har jeg da altid, lo Lena. 

«Jeg skal give dig stpttestav jeg, taenkte maegleren, og var dobbelt agtpaagivende. Han fik endog en mand til at 
saette baade bjelde paa porten og kjpkkendpren. Saa nu skulde han nok lure baade Lena og stpttestaveme 
hendes.54 

En aften kom Kima ind. «Ja nu er der en gut ude paa pigekammeret hos Lena igjen. 



Det var og förblev maegleren en gaade, hvorledes han var kommet derind. Porten var staengt, og der var bjelder 
paa alle dpre. 

«Kima,» sagde saa maegleren en dag, «jeg orker ikke dette ansvar Isengere, Lena skal reise.» 

• Ja den bpnen, som vil verpe ude, kan en ikke stsenge inde. siger et gammelt ord,» sagde Kima, men sig hende 
det du, som mand er.» 

Maegleren jabbede med lang pibe ud i sit kjpkken: 

«Lena.» 

Lena vendte sit rosenrpde ansigt imod ham. 

«Du er altfor vidtlpftig Lena, altfor vidlpftig,» begyndte maegleren, «det har aldrig vaeret noget af denslags her i 
huset, Lena, derfor foreslaar jeg, vi skilles i mindelighed,» sluttede maegleren med gravrpst. Det var det leie, at 
han havde saa let for taarer, Mathias Porsvold, han kunde aldrig vaere sikker paa sig selv, om han brast i 
stemmen. 

«Ja jeg skal gjerne reise, jeg, sagde Lena, «heier saa trist at vaere saa.» 

«Er her trist,» sagde maegleren i hpieste forbauselse. 

«Ja det er akkurat, som jeg har vaeret i et faengsel.»Maegleren saa uhyre bebreidende paa hende, men sagde ikke et 
ord. 

-Saadanne ord er det under min vaerdighed at svare paa, sagde maegleren siden til spstrene, for fred skal der vaere 
i et hjem. Naar maegleren sagde fred», udelod han altid slutningsbogstaver 

«Lad os bare have <fre Kima og Mina, bare fre-, sagde Porsvold. 

Spstrene fik Lena paa en fredelig maade ud af huset, og saa var det Porsvoldske hus igjen uden pige. 

«Der bliver nok en raad, Kima og Mina, sagde Porsvold. Han sad med foldede haender i sin laenestol. 

Kima syede bistert med altfor lang traad, og Mina smaagraed. 

«Bare fre, bare fre,» sagde Porsvold. 

Der gik nogen i kjpkkendpren, da de skulde se efter, var gamle Olava alt installeret med en hataeske. 

«Jeg bprte her traengtes pige,» sagde Olava. 

Nei hvor gjildt, er det dig Olava, raabte begge spstrene. 

«Velkommen Olava,» sagde maegleren, ja nu tager vi bjeldeme af dprene igjen, for du bölder jo ikke 
spskendebam. Olava! 

«Iscb da,» sagde Olava. Men hun var blid som en laerke. Hoftegigt og surhed var som strpgetvaek, og maegleren 
sang lystigt af fuld hals inde i stuen: 

•<Og d0r jeg paa havet er havet min grav —» Naar maegleren sang den sang, var humpret altid udmerket.Da 
Porsvold vilde bade si*/. 

Det lille, bvide hus oppe i Ovregaden laa badet i sol fra morgen til kveld. 

Ikke skygge skabt, heien, der laa bag lige i nord, var ophedet som en hinken bagerovn, saa der straalede varme 
fra den kant ogsaa. Dpre og vinduer i maegler Porsvolds hus var hermetisk tillukkede, for' det var gammel, god 
skik. «Fluer og sol skal man lukke for,» sagde Joakime. Paa löftet var det umuligt at opholde sig midt paa dagen, 
det kunde ikke vaere hedere under dikvator, og nede i stuen bag de nedrullede gardiner, sad maegleren i 
skjorteaermer og pustede og vilde ikke have andet end koldskaal til morgen, middag og aften. 

1 aviserne stod der, at gamle folk ikke erindrede slig varme, torvet laa solhedt og dpdt som en 0rken, folk sneg 
sig langs husvaeggene for at faa lidt skygge, og nvsilet melk blev sur paa en nat. 



Rasmine og Joakime r 0 rte sig ikke ud af en d 0 r, men msegleren gik ud i hvid st 0 vfrak og stor58 

panamahat, for folk maatte han se og snakke med, ellers kunde ikke Mathias Porsvold leve. Det var forresten ikke 
uden mange betaenkeligheder, at maegleren gik saa tyndt klsedt, for hvad kunde der ikke komme ud af det? 
Mavebetaendelse og mange andre leiheder ogsaa. 

Varmen varede ved, det var formeligt, som det osede i de smaa gader, endda de havde hele, store, friske sj 0 en 
udenfor. Himmelhvselvingen var en eneste straalende, lysglitrende runding uge efter uge. 

Hvor maegleren kom og gik talte de om badning. Der stod n 0 gne gutter, som gik paa hovedet i sj 0 en, ude paa alle 
skjaer, og borte fra badehuset hvinte damestemmer og smaapiger dagen lang. 

Sandt at sige begyndte maegleren af blive kjed al den badesnak. Det var jo ikke andet at h 0 re, hvor en kom. 

Der kom konsul Wilhelmsen med hatten i haanden, haandklaedet under armen og forfrisket i ansigtet. 

Brilliant bad, maegler, ja skal ikke vi ha det godt her - og saadan bortover — vi, som har hele sj 0 en, saa at sige, 
vaeltende ind paa os - og saadan bortover De gaar vel i sj 0 en. De ogsaa, msegler? 

Konsul Wilhelmsen havde det stadige mundheld. — Og saadan bortover — det kom drattende paa de utroligste 
steder i hans tale. 

«Nei — nei jeg kan ikke egentlig sige det, hr. konsul,» sagde Porsvold, «jeg vasker mig natur-59 

ligvis, men egentlig i sj 0 en har jeg vel knapt vseret paa, ja lad mig se — fem og firti aar —» 

«.Ja men De er jo gal, mand — og saadan bortover — at frivillig give afkald paa den stprste nydelse, sommeren 
kan byde.» 

Ja men det er saa koldt,: sagde maegleren. Koldt — koldt — er det ikke kjplighed, vi sukker" efter — og saadan 
bortover 

«Ja — ja,» sagde maegleren og saa uhyre velvillig op paa den store konsul under .sin store panamahat. Men i 
sj 0 en gaar jeg nu ikke, taenkte Mathias Porsvold. 

Varmen vedvarede med vindstille og glpdende sol. Selv Joakime og Rasmine tog vaek sine edderdunsdyner og 
npiede sig med uldtepper og et skj 0 rt over maven. 

«Sandelig gik jeg ikke i sjpen igaar,» sagde gamle skipper Marcussen, ret ud for Raaholmen, hvor vi laugede os 
som gutter. Det svalede saa godt maegler — ja rent ud sagt tror jeg ikke en kan faa rprelse paa hjernen i slig 
ulidelig varme, hvis en ikke gaar i sj 0 en.» 

Siger du det,» sagde maegleren betaenkelig. Mathias Porsvold levede altid i en stadig angst for alslags sygdomme. 
Naar han sad stille i sin stol med foldede haender, saa vidste altid s 0 strene, hvad klokken var slagen. Det var da 
gjerne kraeft og hjerneslag, han sad og spekulerede paa .60 

Ja sandelig syntes han ikke, han havde kjendt noget i hovedet i denne varmen ligesom —ja praecis som en sveiv 
— kanske hjerneslag begyndte paa den maaden. 

Porsvold sad betaenkelig inde i sin hede stue bag de nedrullede, hvide gardiner med haenderne fast foldede. Det 
var denne badningen, han spekulerede paa. 

Kanske han burde bade han som alle andre i denne tid — 

Alle de sygdomme, der kunde opstaa af dette skridt, passerede for hans indre blik — men paa den anden side var 
det, om hjernen taalte denne varmen og noget havde han kjendt i hovedet, det var skraasikkert det. 

Men til s 0 strene var det iethvertfald bedst intet at sige, hvis han nu virkelig skulde gaa i sj 0 en. De kunde gjerne 
finde paa, at de vilde vaere med. de. 

Endelig tog han en kraftig beslutning. Nu vilde han bade idag. Han reiste sig med besvaer fra sin dybe Isenestol, 



og var derpaa inde og forsynede sig hemmelighedsfuldt med et haandklaede og sagde saa ligesom freidig: 
«Joakime, jeg gaar en liden tur.» 

«1 denne heden da, broder, du kan jo faa varmeslag,» sagde Joakime. 

Der var det igjen, ja sandelig det var nok paa-tide at komme i sjpen.I IQ 
«Jeg gaar hare en liden sving ned paa bryggerne,» sagde masgleren let. 

Han gik afsted. T kk e et liv vilde han fortselle sin hensigt, alene vilde han v£ere. Og akkurat der, hvor han laugede 
sig som gut, der vilde han gaa i sjpen. 

Paa badehuset vilde han ikke gaa. For hvad var der ikke hsendt gamle kjpbmand Nilsen der ifjor? Mpdte han ikke 
en spilnpgen dame midt i badehusets gang. 

For dametid» og «herretid» og alt sligt, hvem kunde nu have greie paa det nei tak et saa stygt syn, som det 
kjpbmand Nilsen havde seet, det vilde Mathias Porsvold helst vaere fri for. 

Han gik bortover heierne til den gamle badeplads.- Indeklemt og skjult laa den langt fra folk, og der laa store 
stene allevegne, som netop var ypperlige at klsede sig af bag ved. Men nu saa tidlig paa formiddagen kom der 
aldrig nogen barn eller andre folk saa langt udover. 

Sj0en var speilende klar, hele smaa stimer af bitte smaa fisk skjpd sig ud og ind mellem stenene der nede paa 
bunden — masgleren prpvede med en af sine smaa, lubne fingre ned i vandet. 

— Kjaere - sjpen var jo lunken som the-vand — 

Han skyndte sig op bag den store sten, han huskede fra guttedagene og klsedte sig raskt af. Men62 

da det var et lidet stykke at gaa ned til sjpen, kastede han sin hvide stpvfrak om skuldrene og ståk de npgne ben 
ind i sine sko, for ikke at skjsere sig paa stenene. 

Dernede ved sjpen blev stpvfrakken forsigtig lagt paa en sten, og mregleren ståk foden ud i sjpen. Merkelig nok, 
det kjendtes koldt. 

Folk lo af gamle frpken Wesmann, som de sagde gik tilsjps i galoger og uldtrpie og parasol msegleren havde 
rigtignok aldrig seet det naturligvis — men sandelig var det ikke et förnuftigt menneske, tsenkte han. 

Han grpssede og pustede med sin ene store taa i sjpen. 

Nei noget saa svinagtig koldt — tro om dette var sundt alligevel — 

Han opmuntrede sig selv: Nu tseller jeg til tre, og saa kaster jeg mig ud i — 

En — to — tre — 

Nei han var ikke istand til det. Og her stod han hare og forkjplede sig aldeles raedsomt. 

En — to — tre — 

Nei noget saa koldt som dette vandet var. Nei det var ham aldeles splitterdings umuligt at overvinde sig til at gaa 
ud i den kolde sjpen idag — kanske han vilde vaere mere modig, om han forspgte en anden gang. P'or dette 
forkjplede han sig jo hare aldeles raedsomt af. Han kastede stpvfrakken om sig,stak benene i skoene og ruslede 
opover til den store sten, hvor han havde lagt sine klaeder. 

Men der var i kk e spor af klaeder. 

Maegleren saa sig forvildet om: Men i Herrens navn.» Han keg bag alle de stene, der fandtes nei ingen klaeder! 

Du milde forsyn,» sagde maegleren hpit ud i luften, "«klaedeme er stjaalne —» 

Men de, som havde taget dem, maatte da vaere i naerheden. 

«Kom igjen med klaederne, siger jeg,» raabte maegleren vredt, «kom igjen med dem, rakkerpak.» 



Vorherre bevars, saa koldt her var, msegleren if0rte sig st0vfrakken og knappede de eneste to knapper, der 
fandtes i den. 

«Skarveunger, p0bel, raabte maegleren op mod den blaa himmel. 

Men saa faldt det ham ind, at det var uklogt, at skjelde saaledes. 

«Kom igjen med klaederne, skal dere faa en krone — nei fem skal dere faa —» 

Au, au, og pungen hans med mindst tyve kröner laa jo i bukselommen. 

Ikke en lyd hprtes, den dybeste stilhed herskede rundt om. 

Nei, at der fandtes noget saa hjertelpst i verden, som at de havde taget klaederne hans.64 
«Kom igjen med klaederne mine,» raabte maegleren igjen af sine lungers fulde kraft. 

Saa jabbede han i stpvfrakken op paa vidden, hvor lyngen voksede, saa langt en kunde se. Nei ikke et liv var at 
0 ine noget sted. 

Nei dette var det vaerste, han havde oplevet, Mathias Porsvold — hvad skulde han dog gj0re! Ikke boede der folk 
paa lange veie —jo midt inde paa beien laa jo den skarve hytten, hvor de Sten-bryderfolkene boede — men han 
havde altid h0rt, at de folkene regnedes for noget pak, en skulde baade h0re og se, at det var dem, der havde taget 
klaederne hans. Og endda var de Stenbryderfolkene hans eneste haab, for lige ned paa den anden side gik jo store 
veien, hvor han kunde re^ikere at m0de hvemsomhelst — slig som han saa ud — 

Og saa koldt som det var! Ja dette er dpden, taenkte Mathias Porsvold, skjaere dpden for mig, mord er det, 
ligefrem mord at stjaele klaederne fra en aeldre mand han strammede stpvfrakken om sin runde figur og jabbede 
bortover igjennem lyngen. 

«Herregud — Herregud! sukkede maegleren. 

Naar ban holdt frakken rigtig taet om sig, og gik saa fort, han orkede, saa var det ligesom blodet kom lidt i oml0b 
igjen. 

Haaret viftede om hans hoved, alle hans tanker var koncentreret om dette: Bare gaa saa fort, jeg orker — bare 
gaa — bare gaa —65 

Lyngen daskede bam om de n0gne laegge, bare gaa — bare gaa. 

Men du store alverden, bvad var det, som kom derborte paa stien. 

To damer — to tykke damer i cape og parasoller. 

Maegleren gjorde helt om og l0b tilbage. Men saa taenkte han: Hvor ialverden skal jeg hen? Vi er jo mennesker 
alle for Vorherre, og saa satte Mathias Porsvold sig plat ned i lyngen og daekkede sig saa godt, han kunde, br0d af 
lyngkvister og lagde over sig, mens han altimellem saa efter de to sig naermende damer. De kom smaat og rolig 
naermere. 

Pludselig blev de staaende. De bavde opdaget ham. de gik et par skridt, saa stod de igjen og stirrede bortover til 
det skaldede boved derborte i lyngen. 

Det var fru konsul Wilbelmsen og hendes husjomfru, der havde taget sig en liden morgentur oppe paa heierne. 
«Men jomfru, sagde fru Wilhelmsen, «hvad er det derborte i lyngen. 

«Det ser mest ud som et barn,» sagde jomfruen. 

«Det er skam intet barn, > sagde fru Wilhelmsen, hun var meget grov og dyb i maalet, «det er et mandfolk.» 

«Nei det er jo hvidklaedt,» sagde husjomfruen. 

De gik et par skridt. Nei,» sagde fru Wilhelmsen, 
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«lad os vende, det er vist et vanvittigt vaesen, det bryder af lyng og drekker over sig.» 

«Uf ja,» sagde husjomfruen, og de to caper gjorde raskt helt om. 

Maegleren havde alt laenge gjenkjendt dem. 

— Broder ser godt fra sig, sagde altid Kima og Mina — da han nu saa, at de vendte og gik tilbage, blev han 
aldeles fortvilet over at blive alene igjen oppe paa vidden i sin forfatning. 

«Fru Wilhelmsen — fru Wilhelmsen, det er jo mig,» raabte msegleren. 

«Du store verden,» sagde fru Wilhelmsen, «det raaber jo paa mig.» 

«Jeg er jo en ulykkelig mand,» raabte maegleren, «jeg er jo maegler Porsvold.- 

Saa kjendte jomfruen ham. «Men frue, det er jo maegleren, raabte hun forfaerdet. 

«Men Herregud, har han mistet sin forstand,» sagde fru Wilhelmsen, ja det er kristenpligt at gaa naermere, 
jomfru.» 

«Aa snille damer, raabte maegleren, «gaa ikke fra mig,» 

«Har De mistet Deres forstand, maegler,» sagde fru Wilhelmsen med sin grove bas. 

«Nei, nei,» sagde maegleren, «de har jo stjaalet klaederne mine nede ved sjpen jeg vilde jo lauge mig.» 

«Men snilde maegler da,» sagde fru WilhelmsenöV 
strengt, «hvor kunde De dog baere Dem saa uforsigtig ad.» 

'Jeg har ikke gjort noget uforsigtigt,» sagde maegleren og saa hjaelpelpst op paa den tykke dame. Men saa kom 
hele elendigheden ved hans situation saa sterkt over ham, at han naesten graed. 

«Ikke graed da — ikke graed,» sagde fru Wilhelmsen, «vi er jo alle mennesker, maegler. 

«Ja det taenkte jeg jo ogsaa,» sagde-maegleren, der han sad under lynghaugen. 

«Jomfru — tag capen af Dem og giv maegleren,» sagde fruen. 

Maegleren bandt jomfruens cape om livet som et skjprt — aa det varmede deiligt. 

«Saa er det bare at l0be, - sagde fru Wilhelmsen, «l0b maegler, alt De kan, hen i Stenbryderhytten, saa kommer 
jomfruen og jeg efter og greier for Dem.» 

Og maegleren satte fuld fart paa. 

«Det er faelt ogsaa,» sagde fru Wilhelmsen, der hun gik med sin tykke tvehage, hvad der kan haende en skikkelig 
mand. 

- Jeg kan te for det, frue, jeg maa le, sagde jomfruen og knaekkede aldeles sammen af latter, bare hun kastede et 
blik efter maegleren, der svingede afsted i capen. 

Da fru Wilhelmsen og husjomfruen kom ind i Stenbryderhytten, sad maegleren og kr0b sammenöS 
ved den lille kogeovn, mens Stenbryderkonen stod med haenderne i siden foran ham. 

Aa er dette for noe, sp0r jeg,» vendte konen sig om til de indtraedende, -her kommer et n0gent mandfolk farende 
og skraemmer mest vettet af mig.» 

«Ilvad det er, sp0r du, tog nu fru Wilhelmsens grove bas ordet, en agtet mand er det, som nogen skarvunger har 
taget klaederne fra.» 

«Vi har ikke hus for sligt folk her,» sagde kjaerringen. 



Men da vaagnede fru Wilhelmsen i al sin vrelde og begyndte at tale byens vulgaereste dialekt, der sad i bende fra 
barn. 

Hvad er det, du drister dig til at sige, din skarvekjaerring, du er — du maatte takke til, at skikkelige folk ser indom 
d0ra til dig mor — naar det kommer til stykket, saa er det kanske dine egne unger, der har tyvstjaalet maeglerens 
klaeder fru Wilhelmsen truede med en stor, knyttet haand «pas dig du, mor, jeg er kona til han Wilhelmsen, jeg.» 

Kjaere frue da,» sagde maegleren formildende, der han sad i capen. 

Men fru Wilhelmsen var biet oprprt og vilde ikke slutte: «Hjerte i barmen var det vel inte at vente, at du har, 
sagde fruen fremdeles truende med haanden. 

Kjaerringen blev med en gang spagere:6q 

<Ja jeg kunde jo inte vide, hvadslags folk, der kom slig raekende,» mumlede hun. 

Fru Wilhelmsen tog aldeles ingen notis af hende mere: '<De jomfru lober som pokkeren er efter Dem ned efter 
klaeder til maegleren naar fru Wilhelmsen kunde kommandere og regjere slig, var hun netop i sit es. 

"Sig det pent og skraem ikke Rasmine og Joakime, raabte maegleren efter jomfruen. 

«Visvas,» sagde fru Wilhelmsen. 

«Ja dette er vel dpden for mig,» sagde maegleren fattet. 

Aa kom ikke med sligt,» sagde fru Wilhelmsen, en mand som De, maegler, i Deres bedste alder d0r saamaend 
ikke af en slig liden afkj0ling.» 

'Dermed plantede fru Wilhelmsen sig stor og bred paa krakken ved vinduet. 

«Jeg rikker mig ikke herfra, f0r her kommer folk, sagde fruen, det er saa sin sag at vaere alene og bar mellem 
fremmede folk. 

«Jeg kan aldrig fuldtakke Dem, sagde maegleren. 

«Visvas,» sagde fruen igjen, men saet Dem op i sengen, maegler.» 

Saa pakkede hun dynen om ham, og der sad Mathias Porsvold i Stenbryderfolkenes seng. 

«Alt det, som kan haende, sukkede maegleren. 

Saa benyttede fru Wilhelmsen lejligheden til at70 

lekse op for konen i hytten, den myndige, gamle dame lagde ikke fingrene imellem. 

Konen graed og snufsede borte ved kogeovnen. 

<Det er jo ikke sikkert, det er mine, der har gjort det,» sagde hun. 

«Jo det er nok temmelig sikkert det, kona mi, sagde fruen ophpiet. 

Men maeglerens gode hjerte holdt ikke ud at se konen graede. 

«Ja, ja, min gode kone,» sagde maegleren i sengen, giver Vorherre mig levedage efter dette, skal ikke Ma t hias 
Porsvold vaere den, der bringer folk i ulykke.» 

Nei nu har jeg h0rt det med, sagde fruen, «skal nu ikke de tyvunger heller straffes. -Ikke meget,» sagde maegleren 
blidt. En aeldre mand som De skulde have bedre fors tand,» sagde fruen fornaermet. 

«Ja, ja,» sagde Porsvold fpielig. 

Der h0rte de skridt udenfor, og der var Joakime og jomfruen i d0ren med en hel by It klaeder. Rasmine var blevet 
saa altereret, at hun havde maattet gaa tilsengs. 

«Broder, broder,» sagde Joakime. Ja det er saa for ilde, at det ikke er at snakke om engang,» sagde maegleren. 



Saa klsedte msegleren sig paa i fuld dres. Da han havde faaet vest og bonjour paa, var det ligesom, han kviknede 
til med engang.«Er det ikke rart, dere,» sagde msegleren ogsaa uhyre velvillig rundt sig, at klaederne skal gjpre 
saa meget og vaere saa vigtige.» 

«Kan De gaa msegler, eller skal jeg sende hesten efter Dem,» sagde fruen. 

«Gaa,» sagde msegleren og spankede frem og tilbage, jeg skulde gjeme gaa to mil.» 

Da han kom i dpren, vendte msegleren sig pludselig rundt og vilde give Stenbryderkonen nogen penge, men fru 
Wilhelmsen puffede ham bagfra ud. 

«Det var rigtig noget at give penge for at sidde et kvarter i en skidden seng,» sagde fruen. 

Men da msegleren kom nedover veien, syntes han alligevel, at han var lidt mat, saa han maatte tage Joakime og 
fru Wilhelmsen en under hver arm. 

De gik baggademe for at komme hjem, og Pors-vold laa i samfulde fem dage for at faa kulden ud af kroppen. 

Siden havde Rasmine og Joakime denne mseglerens badehistorie til tidsregning. De sagde altid: «Det var f0r eller 
efter den tid, at broder gik bar.» 

Stenbryderfolkets gutter blev knebne for tyveriet, det var alligevel dem, der havde stjaalet mseglerens klseder.Da 
broder blev for tyk. 

«De maa tage rev i seilene, msegler,» sagde agent Lindbom en dag nede paa bryggen til msegler Porsvold — «De 
blir for tyk, mand.» 

«Ja men jeg er saa despot som nogen,» sagde Porsvold, jeg skuide paatage mig at danse en mazurka med stpd her, 
jeg staar,» og msegleren gjorde nogle letvindte bevsegelser med benene og slog ud med sine tykke, smaa arme, 
som han vilde omfavne baade agent Lindbom og konstabel Stiksrud og Kristen Brvgga, som for pieblikket 
befandt sig indenfor hans armes rsekkevidde. 

- Det kjendes saadan ja,» sagde agent Lindbom mprkt profetisk, «men» — han gav msegleren et let puf i 
hjertekulen, det er fedtet paa hjertet, mand.» 

Hjertet mit er all right,» sagde msegleren og saa straalende velvillig op paa Lindbom. 

< De kan ligge med nsesen i veiret, f0r De vedordet af det. De,» vedblev agent Lindbom, jeg har vseret ude for 
det selv jeg, mand.» 

«Det var. f0r De kom hid til by en det da. Lindbom far,» sagde msegleren og stirrede lidt beklemt op i agent 
Lindboms rpdblaa, oppustede ansigt. 

«Var saa,» sagde Lindbom, — laa i sultekur i tre uger — ikke en draabe 0l kom der indenfor min syndige mund 
paa den tid.» 

Msegleren saa lettet ud: 01 skal jeg i kk e for-drikke mig paa,» sagde han, det bajers_ke er mig for beskt, det 
eneste kan vsere et glas pot0l i varmen —» 

«Det er nok ikke bare 0llet, som gj0r fedt. sagde Lindbom ligesom lidt st0dt og saa udover sj0en —jeg skulde 
gjerne bande paa, og det stygt ogsaa, at De er dispeneret for fedt om hjerte, msegler hvad siger De, Stiksrud — 
far — ser han ikke temmelig mistsenkelig ud i fedtretningen. 

Den saaledes interpellerede vendte et skarpt, tyndt ansigt under konstabelluen mod msegleren. 

Naar De absolut sp0r mig, sagde konstabel Stiksrud, «saa kan jeg inte sige andet, end at msegleren skoller svsert 
ligt brorkona min, som d0de förgången aar netop af den sy gen.» 

Men bevare mig vel, Stiksrud. sagde msegleren, «hvad er det. De siger.» 

<Ja jeg siger bare, som jeg synes, efter det jeg blir spurt, jeg,» fortsatte konstablen, «akkurat sligetykke folder af 
fedt havde a i nakken brorkona min, akkurat som Dere, msegler. 



Maegleren tog sig uvilkaarlig i nakken: 

«Har |eg folder i nakken,» sagde maegleren forbauset. 

«Dybe folder af fedt, far,» sagde Lindbom — «men vaer ikke raed De, maegler, for De har spaenstig-heden endda 
men naar en falder sammen som en klat, maegler — ja da skal De passe Dem! —» 

Maegleren begyndte at se opskraemt ud; «Kommer det pludseligt,» spurgte han. 

«Daetter over en, far,» sagde Lindbom. 

«Brorkona min hu dat ende ned hu,» sagde Stiksrud og spyttede betaenksomt i sjpen. 

Mathias Porsvold saa mer og mer betaenkelig ud. 

Ja men det er vel raad for sligt, sagde han 
igjen. 

«Ja der kommer vi til det, jeg snakkede om — rev i seilene, far,» sagde agent Lindbom uhyre overlegent — 
ingenting er som en velociped — for denslags — De kjprer fedt og vand fra Dem og blir saa myg og let i 
kroppen som en gummibold, maegler.» 

Nei jassaa da,» sagde maegleren. 

Tror De ellers, at disse maskineme fik saadan indgang, hvis ikke sundheden var med i spillet kanske,» fortsatte 
Lindbom — «slig en maskine, naar75 

den er af de bedste da, fra det huset, som jeg saelger dem, forlaenger livet mindst ti aar. 

«Jeg* havde aldrig troet, at de hjulene var saa sunde,» sagde maegleren. 

Jeg har attester fra doktorer i bunker saa hpie som saa,» sagde Lindbom og viste omtrent en meter fra marken, 

«de forbander sig alle paa, at der findes ikke sundere opfindelse gjort i dette aarhundrede.» 

Det maa vaere ganske snodigt at ride slig ogsaa,» sagde Stiksrud, «jeg har laest i en af bladene, at i London rider 
konstablerne paa denslags. 

<Det var en god idé, Stiksrud,» sagde Lindbom, «jeg gaar op paa byfogedkontoret og foreslaar for byfogden med 
en eneste gang, at De faar Dem en slig, Stiksrud for ret som De er oppe i Gamle-byen — saa er De nede i 
Nedrebyen hvilke over blik De da kan ha, hr. Stiksrud - ret som De er opover, saa er De nedover — skal jeg saa 
notere Dem for en maskine maegler — paa afbetaling — eller hvilkensomhelst vilkaar —» 

«Aa jeg kunde nu vel betale han med engang,» sagde maegleren. 

«Kontant mand De, lo Lindbom og klappede maegleren paa skulderen. 

«Ja jeg vil nu taenke paa det, sagde Porsvold. 

«Gudbevares,» sagde Lindbom, «men jeg ser indom en af dagene, naar jeg gaar forbi alligevel fedtdannelsen i 
hjertekulen er yderst ubehagelig,76 

maegler, yderst ubehagelig, siger jeg Dem — aa revor, som man siger,» og agent Lindbom svingede sig flot 
opover torvet og ind paa hotellets café. 

Mathias Porsvold gik lige hjem. 

Dette var sandelig en lei ting at taenke paa. Hverdagsvesten var biet for trang, det kunde ikke negtes — og 
kanske, naar han taenkte efter, var han ikke fuldt saa bevaegelig i kroppen, som han havde vaeret for nogle aar 
siden — kanske det var bedst at spprge gamle doktor Pram ialfald - det var en förnuftig mand, som forstod sig 
paa alting 

Nei han sprang ikke saa let op for en trappe nu, som han gjorde f0r — men det var slet ikke nogen hyggelig tanke 



at skulle op paa en af de hjulene 

Det maatte nu vel findes andre maader at blive tyndere paa 
Ja han tik snakke med Mina og Kima om dette. 

Kima, sagde maegleren ved middagsbordet, denne saucen er for fed, en blir tyk af saadan 
sauce.» 

Ja det er godt det, sagde Kima, «akkurat slig skal en sauce vsere.» 

Maegleren gjepede. Nei Kima — maden er god, men helsen er bedre. 

Vis, vas, sagde Kima, «spiser du godt og blir tyk, saa er du frisk. 

«Det sp0rs det, sagde meegleren med gravr0st.87 

Og saa fortalte han s0strene, at agent Lind bom havde sagt, at han blev for tyk. 

«Jeg vilde bryde mig pokkeren om, hvad den oliede Lindbom siger,» sagde Kima. 

«Sig ikke det du, sagde m.Tgleren med sauce i mundvigeme. 

«Jeg har forresten h0rt, at Lindbom skal vsere en studeret mand, sagde Rasmine. 

«Han h0res ud slig ja,» sagde msegleren og tyggede, han raadede mig til at anskaffe mig en velociped, som 
skulde vaere udmerket for bevarelsens skyld.» 

En velocipeder, raabte Kima og Mina, nei broder, broder, du er for tvk til at vaere saa nymodens.» 

«Ja der kan dere jo se, nu siger dere jo selv. at jeg er for tyk. 

Ja du er saa pen en mand, som nogen, naar du gaar paa en gade, sagde Kima, men oppaa et hjul er du for tyk. 

«Jeg gad nu vide, om det ikke er at friste Vorherre ogsaa jeg, sagde Rasmine, at saette sig op paa to hjul. som 
staar lige efter hverandre der maa jo ske ulykker af sligt. 

Maegleren gjepede og rystede paa hovedet: 

Mina, Mina snak ikke om det, du ikke har forstand paa,» sagde Porsvold. 

Der blev Mina fomaermet, kneb munden sammen78 

og vilde ikke have mere mad. Da Kima b0d hende mere potetesstappe, sagde hun: 

«Tak jeg har vist faaet nok.» 

Porsvold merkede det ikke, han sad bare og grublede over velocipeden. 

Om eftermiddagen traf han Gamledoktoren, netop som han skulde svinge ind af porten til en sy g. 

«Aa bi lidt,» raabte maegleren, «et eneste ord, doktor. De- maegleren saa uhyre velvillig paa doktoren De synes 
vel ikke, jeg blir for tyk, 

doktor.» 

Doktor Pram var i daarligt hum0r: .Jagu, synes jeg det, maegler,» sagde han but. 

«Men hvad skal jeg gj0re for det da,» sagde Porsvold hjaelpel0st. 

Spstrene Deres faar ikke proppe Dem slig med mad,» sagde doktoren. De maatte begge to rykke tilside, for unge 
Nilsen paa Samlaget, der kom susende nedover Ovregaden paa en flunkende ny cycle. 

< Eller saa anskaf Dem en slig en, sagde Gamledoktoren og pegte efter cyclen med sin stok, «og rid fedtet af 
Dem, maegler — godmorgen — godmorgen —» 

Der stod Mathias Porsvold igjen. Det var nok slig bestemt, lod det til, at han maatte op paa en velociped paa sine 



gamle dage — 

Herregud, taenkte maegleren, at det skulde vaere laget slig ogsaa jo det haender meget utaenkt.Dermed gik 
maegleren direkte op til agent Lindbom og bestilte sig en velociped. 

«Men af de bedste Lindbom.» 

Vser tryg hr. msegler Porsvold,» sagde Lindbom, og sendte bud op paa hotellet efter en flaske portvin. M 2 egleren 
var purpurröd og meget snakkende, da han kom hjem. 

Hei hopsa,» sagde msegleren og gjorde nogen polkatrin bortover gulvet til spstrenes store forfserdelse, ret nu blir 
her moro, for imorgen kommer velocipeden.» 

Vorherre forbarmer sig nok, sagde Rasmine, da hun og Kima var biet alene, saa dette ikke blir noget af.» : 

«Ja han knsekker mindst halsen, sagde Kima. 

Naeste morgen, da maegleren havde sovet ud, var han mindre lystig og noget mere betaenkt, isaer naar han sad 
alene. Naar spstrene var inde, lod han som ingenting. 

Ud paa formiddagen kom Lindbom i egen person med velocipeden. Kima og Mina var saa rasende paa ham, at 
de staengte sig inde i kjpkkenet, mens Lindbom opholdt sig i huset. 

Et lidet nyfpdt barn i det gamle hus kunde ikke gjort mere opstyr end den skinnende maskine derude. 

For det fprste: Hvor ialverden skulde den have sin plads .80 

I den lillebitte gang var det umuligt at have den staaende i laengden. Kima foreslog med et ironisk smil. at den 
kunde staa i kjeldergangen. Men maegleren troede ikke, den taalte det, for der var for fugtigt. 

Saa var det tilslut ingen anden raad end at saette den ind i selve storstuen. Den pyntelige, pene storstue med de 
hvide, nedrullede gardiner, rpdt flor over alle billederne paa vaeggene, rpdt flor over haengelampen, og hvide, 
heklede, smaa tepper over alle stole og borde. Derinde blev velocipeden sat. Lindbom havde givet maegleren 
undervisning om, hvorledes han skulde pudse den. De fprste dage, da det var regnveir, var Porsvold, ret som det 
var, inde og gned lidt paa den her og der. 

En dag stod solen blank paa himmelen. «Ja idag faar jeg ride da. sagde Porsvold. Han gik hen til speilet og smilte 
til sig selv, mens han paa samme tid gjorde nogle kraftige gymnastiske armbevaegelser: Her er gut med kraft i 
musklerne her,» sagde msegleren. 

Skal du ride ud paa gaden med en gang,» sagde Kima med et mprkt blik. 

Jah — sagde msegleren og trak paa det, nei jeg 0 ver mig fprst lidt i gaarden, tror jeg, Kima.> 

Maegler Porsvolds gaardsrum var noksaa stort, men det skraanede ikke ubetydelig nedover mod baggaardene til 
husene i Storgaden. Saa det varSl 

ikke egentlig skikket til nogen slags pvelsesridning. Dertil kom ogsaa, at idetsamme maegleren og Kima, Mina 
og gamle Olava med forenede anstrengelser bar velocipeden ned af bagtrappen, saa hang med en gang alle 
skolelaerer Davidsens barn paa gjaerdet for at se, hvorledes dette vilde udvikle sig. 

«Aa gid — hvem er det, som skal ri'e,» raabte Jan Davidsen. 

«^nds dem bare ikke, sagde maegleren til Kima, der kastede nogen vrede sideblikke bortover til gjaerdet. 
Maegleren gjorde sig faerdig til at stige op. 

«Hold den bare stodig, Kima — hold paa det hjulet, Mina — giv mig haanden. Olava —» 

«Vorherre se i naade, mumlede Kima. 

«Det er maegleren, som skal ri e dere,» raabte de borte i barneflokken, «ha, ha — kom og se — maegleren skal op 
og ri 'e —» 



Maegleren stod paa det nederste trappetrin i kjpkkentrappen med det ene lille ben udstrakt i luften, Kima, Mina 
og Olava strsevede for at holde velocipeden i den rigtige stilling. 

«Hold den stpdig — kommanderede maegleren, «nu saetter jeg mig — slip den ikke —» 

Ha, ha, hi, hi,» jublede det borte fra gjserdet. 

«Nei, bi, bi,» raabte maegleren og klamrede sig med en arm om Olava og en om Kima — «ikke saa fort, ikke saa 
fort —» 

Maegler Porsvold og andre historier. 
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Begge maeglerens ben svaevede i luften, det var ikke engang tale om, at han berprte pedallerne, alle hans tre 
fruentimmer skjpv ham fremover. 

«Tkke saa fort — ikke saa fort, siger jeg, brplte maegleren. 

H0ie tilraab fra alle Davidsens barn til andre barn i andre gaardsrum om at komme og se, for her var moro, som 
forslog her. 

De rullede maegleren bortover langs kjpkken-vinduerne. 

Men du maa gjpre noget selv, broder,» sagde Kima, du kan da vide. at du maa gj0re noget, du ogsaa.» 

«Gj0re noget, sagde maegleren uhyre st0dt, «ja, det er sandelig godt for dere, som gaar trygt paa jorden, at sige 
det — nei, slip ikke — bi nu lidt da — pokkeren hvor fort du gaar da. Olava.» 

«Skal det vaere sundt dette, sagde Olava, jeg synes, det er vors, som har bevaegelsen jeg, og inte maegleren.» 

Tilskuernes antal borte paa gjaerdet var betydelig forpget, baade skolelaerer Davidsen og kjpbmand Nibe og 
madame Graaberg var kommet til. 

«Jeg vil ikke vaere med paa denne komedie laenger jeg,» vedblev gamle Olava — «de ler af Dere maegler, 
allesammen.» 

Dermed slåp Olava taget: «Ja, det kan ogsaa vaere nok nu, hviskede maegleren, «vi gaar ind allesammen, nei, nei 
slip ikke, f0r jeg er vel nede.8? 

Dermed trak Rasmine. Joakime og Olava den store bicycle opfor den h0ie kjpkkentrappe, maegleren var altfor 
angrebet af sin ridetur, til at han kunde hjaelpe dem. 

Men inden maegleren gik ind i huset, vendte han sig paa den h0ie trappe og truede bort til de leende tilskuere paa 
gjaerdet med sin buttede, lille haand: Dere skulde skamme dere, skulde dere, sagde han umaadelig alvorlig. 
Dermed gik han ind og staengte D0ren omhyggelig efter sig. 

Bicyclen blev staaende i kjpkkenet. Husets tre damer sm0g sig forsigtig omkring den, som de var bange, den 
skulde eksplodere ved den mindste berpring. Kun en gang sagde Joakime: «Broder bringer os i folkemunde paa 
denne maaden.» 

Og Olava sagde: Pokkeren ta den» — ellers, blev ikke den skinnende maskine naevnt med et ord den hele 
formiddag. 

Men efter at maegleren havde sovet middag, var han ligesom lidt lettet og forspgte paa at vaere lystig. 

«Kima og Mina,» sagde han uhyre blid, ved dere, hvilken tanke jeg har taget hvad brug har vi for den store 
stadsstuen vor — jeg 0ver mig der jeg, og viser mig ikke paa gaden, f0r jeg er «champion of the world».» 

Spstrene saa paa ham med runde 0ine: Ja, vi har jo givet os over, sagde Kima, du faar i Guds navn gjpre, som du 
vil, broder.»84 



Dermed blev alle storstuens m0bler flyttet op paa löftet. Kima tog sogar ned de store, kolorerede tegninger af alle 
de skuder for fulde seil, der prydede Porsvoldernes vaegge. 

Maegleren lod som han var i et briljant humpr og sang i vilden sky: «Elskede pige forlad mig ei —» og siden med 
det lystigste tonefald: «Og dpr jeg paa havet, er havet min grav». 

Der blev bieyclen bragt ind i stuen, og den samme historie, som ude i gaarden, begyndte forfra. Olava, Kima og 
Mina stpttede og trak cyclen, og de avancerede frem, og de avancerede tilbage, maegleren kommanderede med 
stentorrpst, og hans tre damer svedede af anstrengelserne. 

Det gaar jo udmerket,» sagde maegleren, «naa, Kima, hold stpdig vaer lidt raskere i vendingen, Mina — saa, saa, 
saa —» 

«Har vi holdt paa saadan en fjorten dages tid,» sagde maegleren, saa skal Mathias Porsvold raabe sparto til dem 
allesammen — sandelig synes jeg ikke, jeg er blevet saa myg i kroppen alt.» 

Naar han skulde stige ned, maatte der fprst en kjpkkenstol ind, og derfra steg Mathias Porsvold ned fra en 
skammel, til han endelig havde sine to smaa ben plantet sikkert nede paa gulvet. 

Saa rullede Mina og Olava cyclen hen til en V 2 eg, og maegleren satte sig i sin laenestol med slaptSs 

nedhaengende arme for at hvile ud, medens Kima skyndte sig ud efter en kop bouillon til ham. 

Naeste formiddag kom saa maegleren og lukkede paa kjpkkendpren med et uhyre betaenkeligt ansigt: 

«Jeg vil ride,» sagde han alvorlig. 

Saa maatte Kima, Mina og Olava slippe alt arbeide og fare fra den ene vaeg i stuen til den anden med cyclen og 
broder Mathias. 

Det varede og det rak og lidt efter lidt laerte maegleren sig til at holde balancen paa cyclen. Da han fprst var 
kommet saavidt, gik det fremad med stormskridt, og snart red han i strak karriere fra den ene vaeg til den anden, 
dunkede mod ovnen, saa kakkelovnsdprene klirrede, tog en sterk spurt mod kjpkkendpren, vendte med meget 
besvaer og red, som det gjaldt liv og dpd, igjen direkte paa ovnen. 

Kima, Mina og Olava stod i dprsprekkerne og kikkede. «Vorherre bevare baade hans forstand og hans ben,» 
sagde Kima. 

Ja, naar han saetter ivei, saa staar pinene som brikker, sagde Olava. 

Lindbom havde vaeret indenfor dpren for at se, hvorledes det gik og erklserede sig meget tilfreds. 

«Gode anlaeg, upaaklagelig holdning,» sagde Lindbom, «synes De ikke, det begynder at lette lidt for hjertet alt, 
maegler?» 

«Ja, en hviler ialfald svaert godt bagefter en86 

saadan tprn, og maden smager ganske bra,» sagde Porsvold. 

«A11 right,» sagde Lindbom og svingede sig elegant med sin luvslidte bonjour og violette naese ud af dpren. 

Maegleren spurtede i sin stue hele vaaren udover og blev mere og mere overbevist om cyclesportens 
fortraeffelighed. 

«Dere kunde traenge lidt sport, dere ogsaa,» sagde maegleren til spstrene. < Og Olava ogsaa med sin hoftegigt. 
«Ja, det er bedst, Olava cycler i kjpkkenet, og du i stuen,» sagde Kima tprt. 

Dere forstaar dere ikke paa det nye, sagde maegleren stpdt og satte sig fomaermet til at laese aviser. 

Men naar spstrene drak kaffe nede hos sin veninde Lise Levorsen i Storgaden, beklagede de sig meget. 

Broder er altfor laerd,' sagde Rasmine. 



«Derfor skal ;han tulle sig op i alt nyt,» sagde Joakime. Jeg takker rigtig Vorherre, fordi jeg ikke er Iserd,» sagde 
lille Lise Levorsen. 

Begge s0strene trillede hjemover som to umaadelige npster, saa tykke var de; da de kom hjem i sin egen gang, 
h0rte de et sterkt dunk mod d0ren indenfra Storstuen.«7 

Derinde cyclede broder Mathias med et ildrpdt, overmaade alvorligt ansigt, paa liv og d0d fra den ene vaeg til den 
anden. 

Saaledes cycler han endnu den dag idag.Indbrud oj» mord. 

Math ias Porsvold sov spdelig, nathuen trukket langt over 0rerne, den rpdblomstrede dyne langt opover hagen. 
Maegleren var ialmindelighed meget flink til at sove. Sjelden eller aldrig var han vaagen om natten, haendte det 
alligevel imellem, var han ikke i hum0r nseste morgen, sad da med foldede hrender i sin Isenestol og saa lidt 
fornsermet ud. 

Det er ikke, som det b0r vsere,» sagde maegleren, «jeg har jo ligget vaagen mindst en time inat.» 

Han var da forurettet hele formiddagen, s0strene gik og stullede om ham med bouillon, for det var jo tydelig nok, 
at broder traengte styrkelse. 

Altsaa Mathias Porsvold sov en stille, regntung hpstnat. Ikke en lyd at h0re ude fra byen eller sj0en, natten laa 
som en m0rk vaeg taet ind paa vinduerne.89 

Da vaagnede maegleren pludselig ved en lyd. Hvad ialverden var det, han satte sig op i sengen og lyttede ud i 
m0rket. Nei — han havde vist drpmt, han kr0b under dynen igjen. Nei, der var jo lyden igjen — akkurat ligesom 
nogen skrabede og brak — 

I alverdens tid, hvad var dette? Hvor lyden kom fra, kunde han ikke sige. Maegleren laa nedenunder, begge 
s0strene og pigen ovenpaa paa löftet. 

Det skrabed og det skrabed etsteds — 

- Jeg maa op,» sagde maegleren til sig selv, «jeg er jo n0dt til det — men dette hpres saamaend alt andet end 
byggeligt ud. 

Saa var det bam umuligt at finde fyrstikkerne. 

«Ja, der kan en se, hvor lidet kvindfolk er at stole paa,» taenkte Porsvold, «saa meget skryt som det er af 
kvindfolk nutildags, og saa husker de ikke engang paa en fyrstikaeske —» 

Han tumlede om i m0rke, st0dte sig paa vaeggene og var vond. Nu var lyden ophprt ogsaa — det var vist bare 
«mysser» altsammen. 

Pludselig var lyden der igjen. 

Maegleren havde altid megen liden orienterings-evne. Engang han og s0strene en m0rk nat gik hjem fra et 
selskab hos skipper Landvig, maatte de paa sin vei hjem passere udenfor kirkegaardsgjaerdet. Maegleren tog da 
feil, gik uden at merke det ind gjennem kirkegaardsporten og fulgte gjaerdet opover.9° 

Spstrene gik paa den anden side gjaerdet ude i veien uden at merke, at broder Mathias gik paa kirkegaarden. 
Pludselig st0dte han i mprket mod gamle provstindens gravsten. Inden da s0strene kunde faa klargjort sig, hvor 
broder egentlig var. og inden maegleren selv kom sig tilbage igjen den samme vei, famlende sig langs gjaerdet ud 
af porten, gik der lang tid; den situation glemte maegleren aldrig. Han troede tilogmed, at det var et omen, at han 
snart skulde d0, vilde ikke gaa ud, men sad i mange dage stille i sin laenestol, indtil han glemte det. 

Nu stod han her og kunde ikke paa nogen maade orientere sig i mprke i sit eget vaerelse. Det var et stort, lavloftet 
vaerelse, alting han kom an i, syntes ham saa underlig fremmed. Herregud da, hvor var sengen, og hvor var 
d0ren? Og der h0rte han den skrabende lyden igjen. 



Det maa vasre en lei dr0m dette her, taenkte maegleren, nu vaagner jeg vist snart — 

Nei, det var nok ingen dr0m, for her stod han og fr0s i baelm0rke — naa, der var en stol, og lige ved stod hans 
stok. Ja, han maatte banke paa Kima og Mina, for dette greiede han ikke alene. Det var jo ikke mening skabt i 
dette heller, at han skulde staa her i m0rke 

Og han st0dte stokken mod löftet en gang og to gange og mange gange, sterkere og sterkere naa, der begyndte de 
at r0re paa sig deroppe. 

Han er dpdsens, sagde Rasmine, ja, saa underlig, som jeg var i hele gaar —» 

Begge s0strene fik det mindst mulige paa sig og begav sig med tsendt lampe nedenunder. 

«Kanske det er broders sidste nat, sagde Rasmine grasdende, da de gik nedad trappen. 

Men da de forsigtig aabnede d0ren tiL maeglerens vaerelse, var det fprste, de saa, broder Mathias, der sad 
halvpaaklasdt paa en stol borte ved vinduet med et rasende ansigt og sin stok i haanden. Broder, broder, > raabte 
Kima. «Han har mistet vettet,» hviskede Rasmine." Naa er dere der, sagde maegleren og reiste sig, «at nu ikke 
fyrstikkerne kan staa paa sin plads heller, der skal de staa der — der —» 

«Var det bare fyrstikker,» sagde Kima, «her staar de jo —» 

«Der, siger du,» vedblev maegleren, «ja, det er jo en halv alen laenger borte, end de skal staa over en halv alen, 
Kima —» 

«Var det det, du bankede for,» sagde Kima. «Snak om banking,» sagde maegleren, har det ikke banket her i hele 
nat — det banker og det skraber, Vorherre maa vide hvor — der er det igjen —»Q2 

De tre s0skende stod der i dybeste negligé og lyttede. 

«Det er vist mordere,» sagde Rasmine, «staeng dprene, broder. 

«For det gode er det ikke,» sagde maegleren, men hvad det er eller ikke er, saa skal det unders0ges.» 

Mathias Porsvold blev altid meget kjaek ligeoverfor s0strene. 

«Unders0ges skal det, gjentog maegleren og trak bukserne paa med et bistert ansigt. 

Nei, staeng dprene,» sagde Rasmine, de bedpver dig, broder, husk alt det, som staar i bladene om bedpvede 
folk.» 

«De skal faa noget at gj0re, skal de faa bedpvet mig,» sagde maegleren, op med d0ren, Kima. 

Noget saa kjaekt som broder, taenkte Mina, ja, mandfolk er nu mandfolk. 

Taet i haelerne fulgte s0strene ham. Mina havde en uklar forestilling om, at skulde de d0, saa vilde de d0 sammen. 
De h0rte nu tydelig, at bankingen kom fra kjelderen. Der f0rte en .d0r fra kjpkkenet ved en smal trappe direkte 
derned. 

Maegleren aabnede d0ren og holdt lampen h0it over sit hoved. 

«Er her nogen,» raabte han h0it. Intet svar.«Er her folk, siger jeg> raabte maegleren igjen, «eller er det aander, 
som ikke har ro, saa gaa did, dere kom fra.» 

Broder har let for ordet, taenkte Mina beundrende. 

En tuslende lyd hprtes nedenfra, og sagte, famlende skridt kom op af trappen. 

«Kom naermere aand eller menneske, hvo du er,» raabte maegleren ned i mprket for sine fpdder. 

Spstrene sagde siden, at de 0ieblikkene, da broder stod der og raabte paa aanderne, vikle de ikke have igjen for 
tusind kröner. Eor det kom for os begge to, sagde Kima siden, at det var madam Hus, som var d0d for to dage 
siden og skyldte broder femogsyvti kröner, og som ikke fik ro i sin grav, men gik i vor kjelder.» 



De sagte skridt nsermede sig, og op af mprket ståk Gale Martines ansigt. 

Saa blev maegleren vond. «Nu har jeg aldrig i mit syndige liv seet magen,» tordnede han, «gaa her og skraemme 
livet af folk, dit asen du er 

«Jeg gaar og leder efter barna mine,» sagde Gale Martine. 

«Aa reis -» sagde msegleren, «men hvorledes er du kommet i min kjelder?» 

Det var umuligt at faa greie paa. Gale Martine hakkede taender af kulde, og saa blev maegleren, Rasmine og 
Joakime straks blpde om hjertet.94 

Der blev lagt paa komfuren og kogt kaffe og Gale Martine anbragt paa en madras paa gulvet til om morgenen. 

Men den historie glemte maegleren aldrig. Han fortalte den over den hele by: 

Jeg sov jeg, skjpnner De, jeg sover haardt, for det har jeg arvet efter far, skjpnner De —» 

Altid med de samme ord fortalte han den, naar nogen vilde have moro med ham, saa sagde de: «Dd os bede 
maegleren fortaelle om dengang, der var indbrud og mordere hos ham. 

Og maegleren begyndte pjeblikkelig: «Jeg sov jeg,, skjpnner De, jeg sover haardt, for det har jeg arvet efter far, 
skjpnner De —» 

Forresten var glanspunktet i fortaellingen det pieblik, da han raabte: «Kom naermere aand eller menneske, hvo du 
er —» 

Jeg maatte jo sige «hvo», sagde Porsvold altid siden, «for aander skal en omgaaes med bibelens sprog.» 

Og Porsvold saa uhyre velvillig om sig og var umaadelig fornpiet med sig selv.Spndag. 

Solen stod hpit paa den blaa himmel, naar Mathias Porsvold vaagnede spndagsmorgenerne. T kk e fordi han 
egentlig var saa tidlig paafaerde hverdagsmorgenerne heller, men spndagsmorgenerne var det dog alligevel noget 
andet. Det var noget stille, hpjtidsfuldt bare i luften. 

Udenfor kvidrede et par smaafugle i de tastte syrenbuske i maeglerens lillebitte have, og Mathias Porsvold foldede 
de smaa, lubne haender oppe paa dynen og takkede, fordi alt var saa godt. 

Her laa han frisk og sund, og der kvidrede smaafuglene og der hprte han kirkeklokkerne — 

Vorherre bevars, og her laa han endda. Stor spot og skam at ligge saa Isenge, naar en havde helsen. 

Godt han havde barberet sig igaar, og Joakime havde lagt alt det rene tpi frem til ham, men det var noget galt 
med en knap, og maegleren raabte 196 

dprene, saa det l0d over det hele hus: «Mina, Mina.» 

Men Mina kunde ikke klare knappen, og Olava, som blev tilkaldt, klarede den heller ikke. Kima, der brunede 
stegen, maatte til, stegen maatte af ilden saalaenge, hele huset var i bevaegelse for broders knap. 

Porsvold stod liden og lubben i blsendende hvide skjorteaermer og lod sine tre damer stelle med sig. 

Blot en gang sagde han bebreidende: 

«Dette skulde dere seet efter igaar.» 

Saa var han faerdig og kom ren og skinnende til frokostbordet. 

«Godmorgen, godmorgen — deiligt Vorherres veir idag.? 

Han spiste langsomt og gjorde sig tilgode, midt under maaltidet sagde han saa: 

Lseg frem salmebogen min, Mina.» Og en liden stund efter: 

«Og den nye hatten —» 



Saa gik maegleren stille og pent opover til kirken. Rasmine gik to tre skridt efter med salop og lommetprklaede, 
men Joakime var hjemme for stegens skyld. 

Lindetraerne duftede opigjennem kirkealléen, og salmerne l0d udigjennem de aabne kirkedpre. Porsvold og 
Rasmine gik opover de gamle, brune trapper op paa koret, hvor Porsvolderne i to menneskealdere havde havt sin 
kirkestol .97 

Nu havde rigtignok den nye presten fundet paa, at stolestaderne skulde vaere frie hele kirken over, og Mathias 
Porsvold syntes, det var en pen og rimelig tanke, for vi er jo alle lige for Vorherre men alligevel var det ligesom 
saa hyggeligt, ligesom saa trygt at ha sin egen stol i kirken. Ikke fordi, folk var endda saa snilde, at om f. eks. 
Kristen Brygga havde taget plads i mseglerens stol oppe paa koret, og Porsvolds runde ansigt viste sig udenfor 
stoldpren, saa reiste Kristen Brygga sig stFaks. 

Der har madame Porsvold siddet i halvhundrede aar, og der hprer ogsaa han Mathias til,» tsenkte Kristen Brygga. 

Maegleren sang en slags bas og anstrengte-, sig for at fplge med i praekenen, men naar han kom hjem i sin egen 
nymalede gang og kjendte stegelugt, huskede han naesten intet af, hvad der var biet sagt. 

Og folk gik saa pent og stille fra kirken. Nogen minuter var der sort i gaden af folk, saa var de alle som blaest 
vaek. 

«Vakker praediken,» sagde saa maegleren ved middagsbordet, rigtig en passe praediken — passe lang men jeg 
synes, saueen er braendt idag jeg, Kima. 

Ja, har jeg ikke sprget over dette i hele dag,» sagde Kima, « men det var det, at jeg maatte gaa fra stegen for 
knappens skyld idag — 
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Maegleren rystede paa hovedet med sauce i mundvigeme: Den ene norden trae kk er den anden med sig —» men da 
han saa kom til at huske paa, at han havde vaeret i kirke og hprt Guds ord idag, sagde maegleren: 

«Vi maatte skamme os, om vi ikke takkede for saadan god mad — 

Ja, gid nu alle var saa maette som jeg,» sagde Mina. Dette fromme 0nske havde Mina Porsvold altid, naar maden 
havde vaeret saerlig god. 

Og saa sov hele huset. Maegleren paa sofa med pude og teppe, Mina i sin seng, og Joakime i en stol med en avis 
over ansigtet. 

Og dagen var skinnende lys og lydl0s, og der var ikke et fodtrin at h0re ude paa den stille gade. Nu har du sovet 
godt, broder,» sagde Kima. Jeg har knapt vaeret vaekke idag, sagde maegleren, «har jeg vaeret vaekke, har det 
vaeret ganske ubetydeligt, ganske ubetydeligt. 

Han havde snorksovet i halvanden time. 

Saa var det en stor kontorkop kaffe med meget flpdesnerk og smprspidser til. Naar denne var ekspederet, havde 
ikke maegleren idé om, hvad han skulde foretage sig resten af dagen. Det var ingen sag for Joakime, hun laeste 
praekenen, som h-un ikke havde faaet tid til f0r paa dagen, men Rasmine og Mathias var aldeles om en hals med 
hensyn til tiden. 99 

Ikke var det nogen folk at se paa gaden heller, om Rasmine kikkede aldrig saa meget under sin gule toffelblomst. 

Var det saa opbyggelse paa bedehuset, gik alle tre s0skende derned. Maegleren duppede med foldede haender, og 
alle tre s0skende spiste pebermynte og b0d hverandre af en liden aeske. 

Fra bedehuset blev de ifplge med Lise Levorsen. Lise var liden og bias og spagfaerdig. Naar hun saa fulgte dem 
hjem tilaftens, havde maegleren sin store moro. De fire gamle bekjendte havde ikke moret sig saa godt, om de 
havde siddet paa kongens slot. 



Maegleren ertede Lise Levorsen med de friere, hun aldrig havde havt, og bryggede tre glas sukkervand til 
damerne og en stiv en til sig selv. De talte om gamle dage, da far og mor levede, og alt var saa deiligt, da de gik 
barhovede hele byen igjennem paa visit til hinanden, og ikke som nu, at en skal ha parasol over hovedet straks en 
ser udenfor dpren. 

Og maegleren spiste sylte og medisterkager til aftens og dansede polka bagefter mutters alene, mens de tre damer 
spiste figenkage og npdder, der var kommet fra syden med skudeme. Og maegleren ertede Lise med, at taendeme 
var daarlige nu: 

«Ja, har vi en npd, kan vi bede dig, Lise, sagde maegleren, <for mere ekspederer ikke du paa en aften .»100 
Precis klokken ti gik lille Lise Levorsen hjem. 

Og maegleren gik tilsengs, foldede sine lubne haender og laeste sit Fadervor. Undertiden fik han lyst til at la*se 
det bagfra, som han havde gjort som gut, men saa blev han bange, det var synd, og lod det vaere. 

Men ude i sommematten laa endda spndagens fred over de smaa, krogede gader, over heier og hav, helt op i den 
lyse himmel. Josefine. 

Josefine tjente som enepige. Rodkindet, stor. fed og smilende med forlome taender, og ligesom noget koselig 
fornpiet over hende beständig, slig var Josefine pige. 

Rask var hun som bare pokker, vaskede op over alle vaegge, skurede bliktpi og sang kjaerlighedsviser den hele 
dag og havde endda utrolig megen tid til lange, indgaaende passiarer i porten og i trapperne. Venner havde 
Josefine allevegne, og kjserester ikke blot enkeltvis, men i kolonner. 

«Men ringforlovet har jeg da ikke vseret mere end tire gange lel,» sagde Josefine. Og sin moderation i den retning 
var hun tydelig kry af. 

«For ordentlig er jeg,» sagde Josefine, «og skal det vsere alvor, saa skal det vaere alvor, og tire gange kan vel 
ingen sige er formeget, fpr en bestemmer sig for livet vel.»102 

Der laa kjaerlighedsbreve og flpd allevegne paa Josefines vaerelse. Den pverste skuffe i hendes ko-mode gik ikke 
igjen, fordi den var for fuld af denslags epistler. Hun viste dem forresten alle meget ^åbenhjertig frem. Et var fra 
en malersvend: 

Elskede Josefine. 

Daette blaat for at spprre dig. om du vil vaere min Kjaere for en tid, intil den raette kommer for os begge. Jirbodi 
Ludvig Olsen, malersvend. 

Dette var skeet, laenge fpr hun kom i sin nuvaerende tjeneste, men Josefine havde vistnok vaeret meget villig og 
ikke fundet nogetsomhelst anstpdeligt i at vaere malersvendens «kjaere», indtil den rette kom for dem begge. 

Det er da moro at have nogen at gaa ud med lel. raesonerede Josefine, nogen, som venter paa en, og kommer 
saadan dan og van — men ringforlove mig med ham gjpr jeg nu «ekke».» 

Det var en af Josefines saeregenheder, at naar det var noget, hun rigtig vilde bedyre og slaa fast, sagde hun aldrig 
«ikke», men dybt nede i halsen «e kk e». 

Dette forhindrede hende dog ikke fra en time senere at handle stik imod, hvad hun hpjtidelig havde erklaeret ekke 
at ville gjpre. 

Inde i gaarden boede en gammel pige, der havde en s0n. der netop i de dage kom hjem fra tugthuset, hvor han 
havde udstaaet en straf. Han var sorthaaretl 13 

og velklaedt, saa ud som den personificerede dyd og gik adstadig med blanke galoscher paa knusktor sand. 

Det varede ikke mere end fire dage, for Josefine var forlovet med ham, og denne adstadige person med de blanke 
galoscher var meget ofte at se i kjokkentrappen for op eller nedgaaende. 



Men kjaere Josefine, sagde hendes frue, du kjender jo aldeles ikke denne person, du ved jo ikke, hvad galt han har 
gjort engang. 

Kjaere — det gale, han har gjort, det har han jo sonet for det.» sagde Josefine overordentlig smilende, og det 
laenge ogsaa, for han har siddet i ni maaneder. 

Denne kjaereste havde det meget med foraeringer og ture. Kurver med modne stikkelshaer og endog et 
hlomsterhord med hlomster arriverede en dag op i Josefines pigekammer. 

Aa — saa galant,» sagde Josefine smilende, men ringforlove mig med ham gjpr jeg naa ekke».» 

En dag blev hun buden paa en dampskibstur med ham. Paa denne tur havde han naaet hpiden af galanteri. De 
havde spist ribs, og Josefine var biet smudsig paa sine haender. 

Aa gid — han kom med vaskevand i en bolle lige ret op paa dsekket til mig,> berettede Josefine — saa efter en 
liden stunds ophold: Det er pent, naar herrer er galante, Di.»io 4 

Det varede og det rak, og Josetine holdt forlovelsen gaaende med ham, da han en dag pludselig forsvandt. 

Nu skal dere se, at han har gjort noget galt igjen,» sagde Josetine med et straalende ansigt. 

«Har du da ikke mere tiltro til ham,» spurgte hendes frue. 

«Til ham, sagde Josetine endda mere straalende, «var det ligt sig — han er slig han. 

Han var og blev borte og en vakker dag stod to hpjtidelige overkonstabler med vaerdige miner i Josetines 
kjpkken. 

Det var rygtedes, at hun var tugthuskandidatens forlovede, og politiet skulde hpfligst anmode hende om at 
underrette dem om hans opholdssted. 

Josefine blev yderlig fomasrmet. Hun vidste ikke mere end de — og hvad det angik forlovelse, saa havde hun 
ikke mere med ham at gjpre nu end mange andre — og vsersgod, foraeringerne hans kan Dere tage med Dere — 
gjerne for mig 

Dermed gik Josefine fortpmet ind i sit pigekammer og vilde levere de to overkonstabler blomsterbordet, han 
havde sendt hende — stikkelsbaereme havde hun desvserre spist op. 

Overkonstablerne vilde imidlertid ikke have noget med blomsterbordet at gjpre, men gjorde blot Josefine 
opmerksom paa, at herefter blev alle breve, der var adresseret til hende, fprst bragt op paa politikammeret.IO, 

Det var jo muligt, at man paa denne maade kunde faa opsporet angjaeldende, der dennegang havde gjort et ikke 
ganske ubetydeligt indgreb i et lager. 

Josefine fandt det hele yderlig upaakraevet og raesonerede i dagevis i porten i den anledning. Hans gamle mor og 
Josefine mpdtes her i den inderligste sympati, hvad der ellers langtfra var tilfaeldet. 

Altid skal de nu mistaenke folk, der har vaeret i ulykken ogsaa, sagde moderen. 

Og Josefine var uendelig enig. Herfdes kinder var endda rpdere, og hendes haartop endda mere udfordrende end 
ellers. 

Alle hendes brevskaber, og de var ikke faa, blev i de dage ikke bragt hende af postbudet, men ad kjpkkentrappen 
af de to vaerdige overkonstabler. Og hvert brev skulde laeses i deres naervaerelse. 

Josefine var mildest talt rasende, slaengte brevene bortover kjpkkenbamken: 

«Vaersgod — vaersgod — laes det dere - - fra ende til anden, hvert evige ord, braek det ogsaa, saa skal dere ikke 
ha det at sige, at jeg gaar gedulgt. » 

Naar det saa var breve fra veninder, triumferede Josefine: 

«De gaar her med lange naeser hver evige dag disse stabeisseme, de kan gaa her hele aaret rundt for mig, om de 



lyster, trå la, trå la,» og saa sang hun i vilden sky: 106 

Paa blomsterklaedt bakke sad Hjalmar og kvad men midt inde i verset holdt hun op og sagde henvendt til sin frue: 
Det var nu igrunden ikke noget truendes ved ham heller da —» 

Men tugthuskandidaten blev ikke opsporet og de vrerdige overkonstablers bes0g hprte op. 

Siden var Josefme meget fornaermet paa hans moder i baggaarden. 

Hun gaar her og snakker, ligesom jeg skulde have noget med ham — ligesom jeg skulde gaa og sorge — nei, det 
kan hun pent laegge beg paa, at jeg «ekke gj0r.> 

Lang tid efter tog Josefine det som en personlig fomaermelse, naar der bare blev nasvnt «tugthus eller «komme i 
straf» eller noget i den retning i hendes naervserelse. 

En tid efter fik Josefine det meget travelt med at bes0ge en veninde i Oslo. Disse bes0g blev mei og mer hyppige, 
saa fruen tilslut fattede mistanke: 

Det er vel ingen forlovelse igjen, Josefine,» sagde hendes frue. 

Hi, hi,» Josetine krogede sig aldeles sammen af latter. 

Jeg ber dig bare at se dig for bedre end forrige 
gang.» 

«Pyt, sagde Josefine, «det var jo bare skoi det. nu jeg er ringforlova naa» —i o; 

Dermed gik Josefine ind i sit pigekammer og kom tilbage med en umaadelig tyk guldring: Han koster tyve 
kröner, frue. • Hvad er din kjaerester «Han er bagersvend.» «Er du glad i ham da, Josefine.» Josefine vaskede 
ivrig op: «Aa, jeg kan ikke netop sige det jeg kjender ikke mer kjaerlighed til ham end til de andre —» 

«Men hvorfor tager du ham saa-Aa — han blir naa en enestaaende god fors0rger da 

Det er en bra, skikkelig gut altsaa.» «Aa gid —ja han vilde fruen like — han sna kk er ikke om andet end at Isegge 
op penge han.» •«Det er bra det.» Han har ingen venner, han, skjpnner De.» «Ingen venner — hvorledes det:» Ja 
som turer og baser — han bryr sig ikke om andre end mig han.» 

Vil han gifte sig snart kanske?» «Ja det er det samme gnaget beständig det. «Skal det snart blive bryllup da?» 
Neimasnd om jeg gjpr, f0r tror jeg, at jeg gik hen og gjorde mig noget galt, fremfor at flytte ud paa Enerhougen 
til ham. 

«Ja men snilde dig da, Josefine —> Desforuden er det for varmt af gifte sig nuio8 
aldrig i verden har jeg nu hort tale om nogen, som gifter sig i hede juli maaned vel 
Bagersvenden kom der st0t og stadig, og Josefine gik med sin tykke guldring. 

Sandelig om jeg ved, hvorledes jeg skulde holdt ud de lange afteneme nu, det er saa lyst, hvis i kk e denne gutten 
kom her — endda det ikke er nogen moro ved ham skjpnner De. 

Han ser saa bra ud,» sagde hendes frue. 

Bra,» raabte Josefine — «du verden, hvor bra han er, frue, jeg maa ikke se paa et mandfolk paa gaden, jeg, naar 
jeg gaar med ham — bare jeg ser paa en fyr, siger han (her talte Josefine pludselig bogsprog): Husk paa, du er en 
forlovet pige, Josefine .» 

«Hold nu bare paa denne bra gutten da,» sagde hendes frue. 

«Ja jeg synes ikke, jeg kan lade ham gaa heller, sagde Josefine straalende, for han elsker mig naa saa umaadelig 
da, skj0nner De han har aldrig vaeret glad i nogen anden han, frue.» 


«Jasaa da.» 



Nei slige tvaerpomper, som han, pleier ikke falde paa sligt noget mer end en gang,» sagde Josefine afgjprende. 

Og bagersvenden sad der ligbleg og tans og velklaedt i hendes pigekammer, mens Josefine vimsede omkring og 
koketterede med ham.I OQ 

Om sommeren var det for varmt, og om vinteren var det for koldt at gifte sig. Gifte mig gjor jeg e kk e». men jeg 
synes ikke, jeg kan lade ham gaa heller, for han elsker mig naa saa umaadelig da, stakkar, sagde Josefine.Da 
Josefine bespgte sine foraeldre. 

Josefine havde faat lov at reise hjem for at hesoge sine foraeldre, der boede opover landet etsteds. Hun skulde 
vsere borte i otte- dage, havde taget op penge paa sin lon og kjobt buksetpi og tobak til han far, kaffe, vprterkage 
og et tprklaede til a mor. Eftersom dagene gik. kjpbte hun mere og mere: Kandissukker og kringler til moderen og 
skraatobak til faderen. Og alle de gamle, illustrerede blade, hun kunde komme over, tiggede hun til faderen. 

P’or han far er saa grov til at laese — og han far og a mor er naa mest glad i mig af alle bama sine, sagde Josefine, 
fordi jeg er snillest, skjpnner De.» 

Det var fire aar siden, Josefine havde vaeret hjemme, og hun var meget straalende over at skulle faa reise. Da hun 
kom ind i stuen for at sige farvel til sin frue, skinnede hendes store, rpde kinder som et speil af grpnssebevask. 111 

Jeg tsenker, de blir glad ved at se dig igjen,» sagde hendes true. 

Aa du verden ja De kan tro, de blir glad og saa alt det, jeg har med mig da,» sagde Josetine. 

Er det langt at gaa fra stationen,» spurgte hendes frue. 

Bare to mil de gaar jeg saa let gjennem kjendte skogen.» 

Hun var i sin allerbedste puds, gule sko og rosenrpdt bluseliv, og saa reiste hun. 

Men alt den femte dag, efter hun var reist, stod Josefine igjen i sit kjpkken. 

Nei goddag, Josefine, er du alt der: sagde hendes frue. 

Ja jeg lasngtet saa. 

Det var morsomt at hpre det, men det var vel hyggeligt for dig at se dine foraeldre igjen. 

<Ja de var saa glad saa, det var saadan stas med mig saa — men gid, hvor gammel han far var biet — og a mor 
ogsaa.» Josefine gjorde et lidet ophold. Men jeg blev ikke laenge der, jeg, skjpnner De, tilfpiede hun raskt. 

Har du ikke vaeret hjemme, spurgte fruen forbauset. 

«Nei da — der var saa trist saa — bare at sidde og se paa den granskogen, nei da (meget smilende), jeg var der 
en nat jeg. 

«Hvor har du vaeret henne siden da:»«Jeg var nede hos landhandleren, der, hvor jeg har tjent f0r, jeg. 

«Men var ikke dine foraeldre leie af sig, fordi du var hjemme saa kort?» 

«Nei da, mor havde jo faat to pund kaffe og kandissukker hun, og han far havde jo tobakken og alle bladene. 

«De syntes vel, det var morsomt at se dig igjen vel?» 

Ja de syntes, jeg var saa grom og fin, men du, hvor lang den veien var biet gjennem skogen.» 

Synes du, den var laengere end f0r?» 

Ja jeg gik rent itu de gule, tine skoene mine -men pyt, det gj0r ingenting. 

Josefine var i de fplgende dage i et selv for hende ualmindelig straalende hum0r. Hun vaskede uopfordret 
vseggene i pigekammeret, og alle vinduer hele huset over under megen sang. Da den tredje dag efter 
hjemkomsten alt bliktpi og kobbertpi var nede fra kjpkkenvseggene for at pudses, endda det var midt i ugen, 
merkede fruen, at det maatte vaere noget saerdeles ekstra paafaerde med Josefine. 




Du er rigtig flink nu, Josefine,» sagde fruen. 

Josefine lo straalende. «Jeg er saa glad, skj0nner De, for jeg skal fortselle fruen, at jeg har faat mig en ny gut. 
«Faat en ny gut, sagde hendes frue forbauset, «er det en ny kjsereste, du mener?»i 13 
«Ja De kan vel skj0nne det — jeg traf ham hos landhandleren, jeg.» 

«Men kjasre Josefine — end bagersvenden da?- 

«Isch han da, jeg er rigtig saa kjed og lei al den fornuftigheden hans saa - nei denne er t0mmerhugger han — han 
er saa kjsek saa —» 

Josefine hensank i minderne om hans kjsekhed. 

«Din forrige kjaereste ved vel om dette da, Josefine, sagde hendes frue alvorlig. 

Nei jeg har da ikke sagt det endda,» sagde Josefine, «stakkar, han faar tidsnok vide det — for han blir nu saa lei 
af sig da.» 

«Ja men det er ikke rigtigt af dig, Josefine, at opf0re dig saadan.» 

Jeg ved ikke, om jeg faar hjerte til at sige det til ham heller jeg,» sagde Josefine eftertasnksomt og saa langt ud af 
vinduet. 

«Ja men Josefine, hvad mener du med dette,» sagde hendes frue strengt, «at gaa der og vaere forlovet med to paa 
en gang.» 

«Uf, jeg har altid havt saa ondt for at sige nei jeg, frue.» 

«Du maa bestemme dig for en af dem,- sagde fruen, jeg synes nu, du skal holde paa bageren, han ser saa 
skikkelig ud.» 

«Ja men fruen skulde hare se, hvor kjaek denne tpmmerhuggeren er — aa gid, hvor kjsek han er 
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jeg tik brev fra ham idag, her skal fruen se, hvor pent han skriver.» 

Josefine trak et brev frem fra sit bluseliv. Fruen saa blot överskriften. 

«Elskede, meget paalsengtede Josefine!» 

«Og saa har han sort, krpllet haar i nakken — aa gid, han er saa vakker,» fortsatte Josefine. 

Kjendte du ham fra f0r af, kanske?» 

«Var det ligt sig det — nei da — han er fra en anden bygd han. Nei, da jeg kom fra stationen, gik jeg indom 
landhandleren naturligvis, og der stod han midt paa gaarden — slig med den ene haand i siden stod han — og saa 
snakked han til mig naturligvis, og saa snakked jeg til ham, og saa fulgte han mig indover skogen da et stykke, 
og saa sagde han, da vi skiltes: Dere kommer vel snart nedover igjen,» sa han. Da jeg havde vasret en dag 
hjemme, saa gik jeg nedover igjen jeg — og saa blev vi forlovet straks da, skjpnner De.» 

Men gifter du dig med ham,» sagde fruen, <saa maa du jo bo deroppe, og der trives du jo ikke mere, siger du.» 

Det var et punkt, Josefine 0iensynlig endnu ikke havde tasnkt over. 

«Aa ja,» sagde hun efter et 0iebliks eftertanke, • vi er nu ikke gifte endda da —» 

Der gik en tid, bagersvenden sad fremdeles, naar han havde tid for sit arbeide, om aftenerne i> > 5 

Josetines pigekammer, og om morgenen kom der brev fra tommerhuggeren. 

Josefine var straalende dagen lang. 

«Jeg liker ikke dette jeg,» sagde hendes frue, ♦ du. som er en saadan snild pige, Josefine, skulde holde dig for 



god til saadant.» 

«Ja, jeg har saa vondt af bageren, stakkar,» sagde Josefine. 

Nogle dage efter sagde saa Josefine: Det er nu ikke saa sikkert, at det blir til noget med t0mmerhuggeren og mig, 
nu har han ikke skrevet paa en uge» — 

Dagene gik, der kom fremdeles intet brev fra tpmmerhuggeren. KjEerlighedsviserne tystnede af ude i kjpkkenet, 
og det var ikke frit for, at der var graad og snufsing over opvasken. Fruen lod. som hun intet merkede. Saa en dag 
hprte hun Josefine synge: 

«Bort verden af mit sind og 0ie — og om aftenen kom Josefine ind og vilde laane «en gudelig bog». 

Det gik otte dage paa denne maade. Der kom ingen flere breve fra tpmmerhuggeren, bagersvenden havde heller 
ikke vist sig paa en tid, Josetine sang fremdeles salmer, grsed i mellemstunderne og drak megen kaffe. 

Saa en aften var bagersvenden der igjen, og den n2este dag var Josefines hum0r meget lysere. 116 

«Det var nok det bedste det, som fruen sagde,» begyndte hun, at holde paa den gamle. Nu skal han begynde egen 
forretning og bra er han, og hyggelig er han ogsaa — stakkaren — og saa er jeg nu ringforlovet med ham da.» 

Dette var rigtig godt at h0re, Josefine,» sagde hendes frue. 

Jeg skal staa i butikken og saelge br0d, sagde han, fordi jeg er saa godlidelig, og alle folk liker mig saa godt,» 
vedblev Josefine. 

«Du h0rer ikke mere fra tpmmerhuggeren kanske,» sonderede hendes frue. 

Han da, blseste Josefine foragtelig, - nei slig en gauk — han har ikke skrevet paa en maaned nu, saa nu er det 
forbi — men fruen skulde bare seet, hvor inderlig vakker han var.» 

«Hold nu fast paa bageren da,» sagde fruen. 

«Hi, hi aa gid — hvor rar fruen er, naar De siger det, men hvor godt jeg husker den gängen, fruen sa' til mig, at 
hvis jeg giftede mig med tpmmerhuggeren, saa kom jeg til at bo paa landet — det var rigtigt, saa det kvak i mig 
— for det findes nu vel ikke noget saa trist, som at sidde langt oppe paa landet i en stue og bare se paa 
granskogen. 

«Men der kan fruen se, vedblev Josefine overlegent «hvor godt det var, at jeg ikke sagde noget til bageren om 
tpmmerhuggeren, saadan som fruen vilde, jeg skulde gj0re — stakkar — han havdekanske taget d0den sin han af 
det,' slig som han elsker mig, og nu havde han jo «ekke noget ondt af det — nei det er saa rart med det, en maa 
ligesom vsere lidt betsenkt ogsaa og ikke buse ud med alting heller, naar en skal omgaaes mandfolk, sluttede 
Josefine.Josefine blev buden i barnedaab. 

Der kom en dag en mursvend, en af Josefines mange bekjendte, op paa kjpkkenet og spurgte hende, om hun vilde 
vsere fadder for hans bam. 

Jasaa, sage Josefine smilende, «har dere faat et bam alt nu igjen da? 

«Nei de havde nok ikke det, men han var ikke d0bt endda, han, de fik ih0st.» 

Ja, Josefine var meget impdekommende, koketterede lidt med mursvenden, og vilde gjerne i fadderstads. Hun 
maatte bare gaa ind og sp0rge fruen om tilladelse. 

•Vsersaagod, sid i pigekammeret, sagde Josefine overstrpmmende venlig, «vsersaagod tag plads saalaenge.» 

Men medens Josefine var inde hos fruen for at spprge om lov, stjal imidlertid mursvenden hendes uhr, der hang 
over sengen i hendes kammer. 

Josefine kom meget blid tilbage og raabte heltl IQ 

nedigjennem trapperne mange gange, maaske for at pigerne nedenunder skulde hore det: 



«Tusind tak for indbydelsen, Pedersen. • 

Og Pedersen raabte opfor trappen: Velkommen. Josefine,' saa inderlig hjerteligt med hendes uhr i lommen. 

Josefine talte ikke om andet den hele dag, end om fadderstadsen og for en inderlig hyggelig mand Pedersen var. 
Og hun «troede,» at hun vilde kjpbe en forsplvet ske til gutten. 

Men nok af det, om aftenen merkede Josetine, at uhret var borte. 

«Han har taget det, mursvenden, som var oppe og bad mig i fadderstads, skjpnner De, sagde Josefine, som det 
var den stprste rimelighed af verden. 

• «Nei, snilde Josetine, du maa da ikke tro det, sagde hendes frue. 

Jo, det er ingen anden, der har taget det, end ham,» sagde Josefine, «det ligner ham akkurat.» 

«Men du har jo netop sagt, at det var en hyggelig mand,» sagde fruen. 

Han kan da godt vaere hyggelig, fordi om han har taget uhret mit,» sagde Josefine. 

«Du vil vel ikke gaa i fadderstads til ham ialfald nu da,» sagde fruen. 

«Nei det vil jeg ekke»,» sagde Josetine, jeg vil melde ham, det vil jeg. Og nu kan Pedersen slikke sig om munden 
efter skeen ogsaa.i :o 

Men inden Josefine lagde sig om aftenen, havde hun fundet ud, at det dog kunde vaere ganske morsomt at komme 
i fadderstads alligevel — melde ham kunde hun jo altid siden. 

Og igrunden var det synd paa det stakkars barnet, at det ikke skulde faa en ske, fordi om faderen havde forglemt 
sig og taget et uhr, der ikke var hans. Derfor kom Josefine ind og bad fruen om penge og gik ud og kjpbte en ske 
til mursvendens barn. 

Og Josefine gik i kirke og holdt mursvendens barn over daaben. Presten var en morsk mand. 

Er barnet hjemmedpbt, sagde han glubsk til Josefine. 

Ja,» sagde hun forferdet. Endda det slet ikke var det. 

«Han kom saa braat paa mig, at jeg samlede mig ikke til at sige nei,» sagde Josefine siden. 

Det blev en sprgelig fadderstads. Josefine og mursvendens kone graed omkap hele eftermiddagen, fordi barnet 
ikke havde faat vand over sig. Da Josefine kom ud i kjpkkenet, sad mursvendens kone og 0ste vand over barnet 
selv og storgraed. 

«Jeg faar ikke ro i tankeme, for presten ved det,» sagde hun. 

< Ja det blir ny bekostning det, sagde mursvenden. 

«Jeg faar koste det jeg da, for det var jo min skyld,» sagde Josefine.I 2 I 
»Ja det faar du gjöre, Josefine, sagde mursvenden. 

Josefine sad der spnderknust og drak fire kopper kaffe og store kvanta af spsterkage under bitre taarer. 

Men da hun skulde gaa om aftenen, havde hun samlet sig saavidt, at hun kom til at huske paa uhret igjen. 

" Tusind tak for idag,» sagde Josefine smilende, «men saa faar jeg nok melde Dere jeg, Pedersen. 

«Melde mig,» sagde Pedersen. 

Ja, for Dere har stjaalet uhret mit iforgaars, Pedersen,» sagde Josefine meget velvillig. 

Har jeg det,» sagde Pedersen. 

«Ja det har Dere, Pedersen, for der var ingen andre paa kammerset end Dere iforgaars,» sagde Josefine. 

«Det er l0gn i din hals,» sagde Pedersen. 



Det er det «ekke ,» sagde Josefine meget blid, og dermed gik hun. 

Naeste dag meldte hun mursvenden for politiet, og Josefines uhr befandtes ganske rigtig i hans eie. 

Josefine blev adspurgt, om hun pnskede ham straffet. 

«Aa langtifra,» sagde Josefine, «var det ligt sig det da, jeg har kjendt ham lasnge, jeg, og jeg var fadder til barnet 
hans nu paa spndag, som var, jeg, saa jeg vil nok ikke have ham straffet. 

«Ja, men De har jo anmeldt ham. >I 22 

Ja det skal vaere ret og rigtighed i al ting,» sagde Josefine. Og det syntes mursvenden var ganske i sin orden. 

Josefine er en real pige, sagde mursvenden, «han blir ikke lurt han, der faar dig til kone.» 

«Han faar da vente,» sagde Josefine med sit lyseste smil, «for gifte mig endda gjpr jeg nu «e kk e.» 

Da Josefine og mursvenden engang senerehen traf hinanden, og Josefine tilfaeldig kom til at se paa sit uhr, 
koketterede hun med Pedersen og sagde; 

«Det var dette uhret, Dere tog, Pedersen, den dag, Dere var oppe og bad mig til fadder, Pedersen.» 

Det var en filleklokke,» sagde Pedersen. 

«Det var det «ekke», «sagde Josefine. 

Saa lukkede Josefine uhret op, for at vise Pedersen, at det var et godt uhr, han havde stjaalet fra hende hin 
mindevserdige dag, da hun blev buden til fadder. 

Og saa stod de begge to og studerede uhrverkei: overmaade npie.Gamlekjaeresten. 

Kt par maaneder efter, at Josefine havde vteret hjemme og besogte sine forseldre, saa hun en dag temmelig bryd 
ud. Fruens uskyldige stentoi blev behandlet med en vis nonehalance, og dprene blev ikke hensvnsfuldt lukkede, 
men smeldte ganske antagelig. 

Er det noget, der staar paa, Josefine?» «Isch ja jeg er saa lei af mig saa?» 

Hvad er det da?» 

Isch jeg er saa kjed saa - gamlekjseresten min kommer jo hjem fra Amerika snart. Josefine saa yderlig forurettet 
ud. 

«Kjaere Josefine, hvad er nu dette igjen: «Det er slettes ingen ting, frue, andet end at jeg har vaeret forlovet med 
ham i tre aar, fra jeg var tyve, til jeg var treogtyve aar — det er evig laenge siden, for nu fyldte jeg seksogtyve 
iforgaars. som fruen ved. Saa reiste han til Amerika da, 124 

skjpnner De, og saa skrev han dan og van, og saa skrev jeg dan og van — to gange har han sendt penge, som han 
slettes ikke havde behpvet, for jeg klarer mig selv jeg (med stor selvfplelse) nu har han ikke skrevet paa ti 
maaneder vist, ja det kan godt vaere hele aaret ogsaa siden, for alt det. jeg husker, og jeg taenkte ikke mere paa 
ham jeg, kan De skjpnne. Men nu skriver han, at han kommer, og at han haaber, jeg er ligesaa hengiven, som jeg 
bar vaeret fpr, skriver han. Og han vil, vi skal gifte os straks og reise derover, for han har en god plads der, 
skriver han. 

Josefine rumsterede stygt med opvasken, saa vedblev hun fortrydelig: 

«Jeg er slettes ikke noget hengiven for ham mere jeg — han kan vaere der, han er for mig.» 

Men Josefine, du har da vel givet ham grund til at tro dette,- sagde hendes frue betuttet. 

«Jeg» —Josefine smilede igjen straalende, «langtifra, jeg har bare skrevet dan og van jeg, naar jeg ikke havde 
nogen anden at skrive til spndagsefter-middagene, naar jeg ikke havde fri.» 

«Han maa jo altsaa tro, at han er forlovet med dig, han ogsaa.» 



Ja hvad kan jeg for, at mandfolk tror galt,» sagde Josefine overlegent, jeg vil hverken eie eller have ham. Han er 
gammel, skj0nner De,» sluttede Josefine fomaermet.«Jeg liker ikke dette,» sagde hendes frue. 

«Isch, jeg er saa lei det, jeg ogsaa,» sagde Josefine. 

Da fruen kort tid efter en aften kom ud i sit kjokken, sad der en udenlandsk udseende herremand derude. Han var 
lidt aeldre, mager og hulkindet, men havde en lang, velpleiet moustache og spidse, lakerede stpvler, som han 
strakte langt udover gulvet. Det var amerikaneren. 

Efter sin sidste samtale med Josefine- om denne person, troede hendes frue, at hun dog idetmindste vilde vist sig 
lidt reserveret ligeoverfor ham. Dette var dog langtfra tilfseldet. Hun var ialfald piensynlig stolt over hans 
distingverede udseende. 

«Det er en, som har vaeret i Amerika, og som jeg -har kjendt fra fpr, presenterede Josefine smilende. 
Amerikaneren reiste sig op og bukkede, men satte sig straks igjen. 

Aa gid, De kan tro. han har mange penge, frue,» begyndte Josefine, han gaar med penge l0se i lommen ligesom 
smaasten - hi, hi.» 

Den udenlandske herre havde hsendeme dybt begravne i sine bukselommer og klingede dybt dernedefra med sin 
mynt. 

Og nu er De kommet tilbage for at se gamle tomter, sagde fruen. 

«Er saa,» sagde amerikaneren.Han er kommet over for at faa sig en kone, han,» lo Josefine — «her er fuldt nok af 
dem, Aronsen,» koketterede hun, «som gjerne fplger en mand som Dere, Aronsen.» 

Hr. Aronsen tilkastede hende blot et eneste blik uden at sige noget, saa klingede han atter med sin mynt. 

Eruen syntes, at situationen blev noget trykkende og forfpiede sig ud af sit kjpkken. 

Josefine lod derimod til at vaere i sit es, fruen hprte latterudbrud helt ind i sin stue. 

<Det er ikke vaerst heller at trasffe gamle kjen-dinger,» sagde Josefine et pieblik efter, da hun daekkede bordet - 
han har tyve mansjetskjorter, frue.» 

«Vil han have dig med derover?» 

'Ja han vil nok ikke noget saa gjeme paa jorden, han — det er rart ogsaa, frue, at mandfolkene skal vaere saa gale 
efter mig 

Hvilken bemerkning hendes frue ikke besvarede. 

— «Og mange piger ser de aldrig paa engang,» vedblev Josetine, derpaa med et umaadeligt smilende ansigt — 
isch saa kjed jeg er det mange gange » 

Det vilde vaere bedst for dig, Josetine, om du giftede dig snart og kom i ro,» sagde hendes frue. 

«Ja fruen har vist ret i det, sagde Josefine — saa efter et bitte lidet ophold: «Han haren diaman-tesnaal, som han 
vil give mig.» 

Og Josefine satte diamantnaalen i sit slips og gik paa cirkus med amerikaneren om aftenen.Der begyndte nu en 
forresten meget spaendende tid for Josetine for at kunne holde bageren og amerikaneren klar af hinanden. 

- Jeg vil ikke have ham, skjonner De,» sagde hun om amerikaneren, «men han er saa sinna, saa jeg tpr ikke sige 
det, jeg — og saa elsker han mig naa saa ustyrtelig saa.» 

Men bageren havde alligevel faaet mistanke, og en vakker dag kom det til opgjpr, bageren og Josefine imellem. 
«Jeg troede, du havde vteret en anden pige, end du er,» sagde bageren paa sin korrekte maade. 

Skal det vaere forbi mellem os kanske,» sagde Josetine spidst. 



«Ja det var nok meningen min.» 

Gjerne for mig,» sagde Josetine og slog med' nakken. 

Men hele eftermiddagen hiksted hun af sterk graad inde i sit lille kammer, og var ganske ophovnet i ansigtet. 

Ja hvorfor steller du dig slig, sagde hendes frue. 

«Han var saa liannes — endda han var slig en tvaerpomp, hu, hu —» 

«Ja du kan jo bare takke dig selv for det hele 

«Han var lige glad han, der var ikke en taare i pjenkrogene paa ham, da han gik engang — hu, hu — og jeg 
kunde gjerne tage livet mit, saa sprger jeg.» 

1 tre dage gik det paa denne.lospfmp .128 

vilde ikke gaa ud, tullede sit hoved dygtigt ind med torklasder og graed ustanselig. Saa blev det en förändring. 

«Hvorfor skal jeg gaa her og s0rge?> sagde saa Josefine pludselig en morgen. «Naar jeg taenker paa saa 0m, jeg 
var for hannem, da jeg var biet forlovet med tpmmerhuggeren. Jeg kunde jo ikke faa det over hjertet mit at sige 
ham det. Og hans skyld var det nu bare, at det blev forbi med t0mmerhuggeren ogsaa — havde ikke han vseret, 
saa havde jeg nu havt den vakreste gutten i Sol0r, jeg — og det er jeg sinna paa ham for — men han kan nu vente 
Isenge, inden han faar nogen saa liannes jente som jeg — det siger nu alle.» 

-Forresten,» vedblev Josetine, «er det nok af dem, som vil ha mig, trå la, trå la — jeg steller mig vel ikke saa, at 
jeg kommer i Himmerig, men kunde jeg endda komme mig til Amerika saa —» 

Fjorten dage efter var Josefine gift med amerikaneren og drog fra det gamle land og alle sine kjserester. Hendes 
frue var paa bryggen, da hun reiste: 

Jeg blir ikke laenge der jeg, skjpnner De,» sagde Josetine, «det gj0r jeg nok «ekke».» 

Hele hendes ansigt var et eneste straalende 
smil. 


Siden har hendes frue ikke hort et muk hverken om eller fra hende. 
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